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LA PREGHIERA DI OGNI GIORNO
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Segno della croce 
Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo.  
Amen.

Preghiera del mattino 
Ti adoro, mio Dio, e ti amo con tutto il cuore. Ti ringrazio di 
avermi creato, fatto cristiano e conservato in questa notte. Ti 
offro le azioni della giornata: fa’ che siano tutte secondo la 
tua santa volontà e per la tua maggior gloria. Preservami dal 
peccato e da ogni male. La tua grazia sia sempre con me e con 
tutti i miei cari. Amen. 

Preghiera della sera 
Ti adoro, mio Dio, e ti amo con tutto il cuore. Ti ringrazio di 
avermi creato, fatto cristiano e conservato in questo giorno. 
Perdonami il male oggi commesso, e se qualche bene ho 
compiuto, accettalo. Custodiscimi nel riposo e liberami dai 
pericoli. La tua grazia sia sempre con me e con tutti i miei cari. 
Amen. 

Padre nostro 
Padre nostro, che sei nei cieli, sia santificato il tuo nome, venga 
il tuo regno, sia fatta la tua volontà, come in cielo così in terra. 
Dacci oggi il nostro pane quotidiano, e rimetti a noi i nostri 
debiti come noi li rimettiamo ai nostri debitori, e non ci indurre 
in tentazione, ma liberaci dal male. Amen. 

Ave Maria 
Ave, o Maria, piena di grazia; il Signore è con te; tu sei benedetta 
fra le donne e benedetto è il frutto del tuo seno, Gesù. Santa 
Maria, Madre di Dio, prega per noi peccatori, adesso e nell’ora 
della nostra morte. Amen. 
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Kreuzzeichen
Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes.  
Amen.

Morgengebet
Herr, allmächtiger Gott, am Beginn dieses neuen Tages bitten wir dich: 
schütze uns heute durch deine Kraft. Bewahre uns vor Verwirrung 
und Sünde. Lass uns denken, reden und tun, was recht ist vor dir. 
Durch Christus, unseren Herrn. Amen.

Abendgebet
Herr, mein Gott, ich danke dir, dass du diesen Tag zu Ende gebracht 
hast. Deine Hand war über mir und hat mich behütet und bewahrt. 
Vergib allen Kleinglauben und alles Unrecht dieses Tages und hilf, 
dass ich allen vergebe, die mir Unrecht getan haben. 
Lass mich in Frieden unter deinem Schutz schlafen und bewahre mich 
vor den Anfechtungen der Finsternis. Ich befehle dir meinen Leib und 
meine Seele. Gott, dein heiliger Name sei gelobt. Amen.

Vater unser
Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein Name. Dein Reich 
komme. Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns heute und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unseren Schuldigem und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen. Amen.

Ave Maria
Gegrüßet seist du, Maria, voll der Gnade, der Herr ist mit dir. Du bist 
gebenedeit unter den Frauen und gebenedeit ist die Frucht deines 
Leibes, Jesus. Heilige Maria, Mutter Gottes, bitte für uns Sünder jetzt 
und in der Stunde unseres Todes. Amen.
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Gloria 
Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo. Come era nel 
principio, ora e sempre, nei secoli dei secoli. Amen. 

Salve Regina 
Salve, o Regina, Madre di misericordia, vita, dolcezza e speranza 
nostra, salve. A te ricorriamo, noi esuli figli di Eva, a te sospiriamo 
gementi e piangenti in questa valle di lacrime. 
Orsù, dunque, avvocata nostra, rivolgi a noi gli occhi tuoi 
misericordiosi. E mostraci, dopo questo esilio, Gesù, il frutto 
benedetto del tuo seno. O clemente, o pia, o dolce Vergine Maria. 

Angelo di Dio 
Angelo di Dio, che sei il mio custode, illumina, custodisci, 
reggi e governa me, che ti fui affidato dalla pietà celeste. 
Amen. 

L’eterno riposo 
L’eterno riposo dona loro, o Signore, e splenda ad essi la luce 
perpetua. Riposino in pace. Amen. 

Credo / Simbolo degli apostoli 
Io credo in Dio, Padre onnipotente, creatore del cielo e della 
terra; e in Gesù Cristo, suo unico Figlio, nostro Signore, il 
quale fu concepito di Spirito Santo, nacque da Maria Vergine, 
patì sotto Ponzio Pilato, fu crocifisso, morì e fu sepolto; discese 
agli inferi; il terzo giorno risuscitò da morte; salì al cielo, siede 
alla destra di Dio Padre onnipotente; di là verrà a giudicare i 
vivi e i morti. 
Credo nello Spirito Santo, la santa Chiesa cattolica, la 
comunione dei Santi, la remissione dei peccati, la risurrezione 
della carne, la vita eterna. Amen. 
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Ehre sei dem Vater
Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist, wie im Anfang, 
so auch jetzt und alle Zeit und in Ewigkeit. Amen.

Salve Regina
Sei gegrüßt, o Königin, Mutter der Barmherzigkeit, unser Leben, unsere 
Wonne und unsere Hoffnung, sei gegrüßt. Zu dir rufen wir, verbannte 
Kinder Evas. Zu dir seufzen wir trauernd und weinend in diesem Tal  
der Tränen. Wohlan denn, unsere Fürsprecherin, wende deine barmherzigen 
Augen uns zu, und nach diesem Elend zeige uns Jesus, die gebenedeite Frucht 
deines Leibes. O gütige, o milde, o süße Jungfrau Maria.

Schutzengel
Heiliger Schutzengel mein, lass mich dir anbefohlen sein, in allen Nöten 
steh mir bei und halte mich von Sünden frei. Tag und Nacht ich bitte dich, 
beschütze und bewahre mich. Amen.

Für Verstorbene
Herr, gib ihnen die ewige Ruhe, und das ewige Licht leuchte ihnen. Lass sie 
ruhen in Frieden. Amen.

Das apostolische Glaubensbekenntnis
Ich glaube an Gott, den Vater, den Allmächtigen, den Schöpfer des Him-
mels und der Erde, und an Jesus Christus, seinen eingeborenen Sohn, 
unseren Herrn, empfangen durch den Heiligen Geist, geboren von der 
Jungfrau Maria, gelitten unter Pontius Pilatus, gekreuzigt, gestorben und 
begraben, hinabgestiegen in das Reich des Todes, am dritten Tage aufer-
standen von den Toten, aufgefahren in den Himmel; er sitzt zur Rechten 
Gottes, des allmächtigen Vaters; von dort wird er kommen, zu richten die 
Lebenden und die Toten. Ich glaube an den Heiligen Geist, die heilige ka-
tholische Kirche, Gemeinschaft der Heiligen, Vergebung der Sünden, Auf-
erstehung der Toten und das ewige Leben. Amen.
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Atto di dolore   
Mio Dio, mi pento e mi dolgo con tutto il cuore dei miei peccati, 
perché peccando ho meritato i tuoi castighi, e molto più perché 
ho offeso te, infinitamente buono e degno di essere amato sopra 
ogni cosa. Propongo col tuo santo aiuto di non offenderti mai 
più e di fuggire le occasioni prossime di peccato. Signore, 
misericordia, perdonami. 

Atto di fede 
Mio Dio, perché sei verità infallibile, credo tutto quello che tu 
hai rivelato e la santa Chiesa ci propone a credere. 
Credo in te, unico vero Dio in tre Persone uguali e distinte, 
Padre, Figlio e Spirito Santo. 
Credo in Gesù Cristo, Figlio di Dio, incarnato, morto e risorto 
per noi, il quale darà a ciascuno, secondo i meriti, il premio o 
la pena eterna. Conforme a questa fede voglio sempre vivere. 
Signore, accresci la mia fede. 

Atto di speranza 
Mio Dio, spero dalla tua bontà, per le tue promesse e per i meriti di 
Gesù Cristo, nostro Salvatore, la vita eterna e le grazie necessarie 
per meritarla con le buone opere, che io debbo e voglio fare. 
Signore, che io possa goderti in eterno. 

Atto di carità 
Mio Dio, ti amo con tutto il cuore sopra ogni cosa, perché sei 
bene infinito e nostra eterna felicità; e per amor tuo amo il 
prossimo come me stesso, e perdono le offese ricevute. Signore, 
che io ti ami sempre più. 
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Reuegebet
Allmächtiger und barmherziger Gott, du weißt, wie sehr wir gefährdet 
sind und dass wir als schwache Menschen nicht standhalten können. 
So mache uns gesund an Leib und Seele und was wir für unsere 
Sünden leiden, lass uns mit deiner Hilfe besiegen. Durch Christus 
unseren Herrn. Amen.

Gebet um Glauben
Gott, du bist es, an den ich glaube; du bist es, dem ich glaube. 
Du hast zu uns gesprochen durch deinen Sohn. Seine frohe Botschaft 
will ich annehmen. Die Kirche verbürgt sie mir auch in unserer Zeit. 
Du sprichst zu mir auch durch Menschen, die mir begegnen, und 
durch Ereignisse, die mir widerfahren. Hilf mir, dich in allem zu finden 
und immer mehr aus dem Glauben zu leben.

Gebet um Hoffnung
Gott, du bist es, auf den ich meine Hoffnung setze. Du hast durch 
Leben, Tod und Auferstehung deines Sohnes die Welt erneuert und 
wirst sie einmal vollenden. Von daher bekommt mein Leben Sinn und 
Richtung. So erwarte ich für mich und alle Menschen Vergebung, Heil 
und künftige Herrlichkeit; denn du bist getreu. Hilf mir, in dieser Hoff-
nung zu leben.

Gebet um Liebe
Gott, du bist die Liebe. So sehr hast du die Welt geliebt, dass du deinen 
Sohn für sie hingegeben hast. In ihm liebst du mich und nimmst mich 
an. Du willst, dass ich dich liebe, dich und den Nächsten und alles, 
was du geschaffen hast. Sende mir deinen Heiligen Geist und hilf mir, 
aus dieser Liebe zu leben.





II
LA SANTA MESSA

DIE HEILIGE MESSE
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RITI  DI  INTRODUZIONE

CANTO D’INGRESSO 

SEGNO DELLA CROCE

Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo. 
Amen.

SALUTO

La grazia e la pace di Dio nostro Padre e del Signore nostro 
Gesù Cristo sia con tutti voi.  
E con il tuo spirito. 

ATTO PENITENZIALE 

Fratelli, per celebrare degnamente i santi misteri, riconosciamo 
i nostri peccati. 

Confesso a Dio onnipotente e a voi fratelli che ho molto 
peccato in pensieri, parole, opere e omissioni, per mia 
colpa, mia colpa, mia grandissima colpa. E supplico la 
beata sempre Vergine Maria, gli Angeli, i Santi e voi fratelli 
di pregare per me il Signore Dio nostro. 

Dio onnipotente abbia misericordia di noi, perdoni i nostri 
peccati e ci conduca alla vita eterna. 
Amen. 

Signore, pietà. 	Signore, pietà.   		 oppure:		 Kyrie, eleison.
Cristo, pietà. 		 Cristo, pietà. 						     Christe, eleison.
Signore, pietà. 	Signore, pietà.					     Kyrie, eleison.
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ERÖFFNUNG

GESANG ZUR ERÖFFNUNG 

DAS KREUZZEICHEN

Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

BEGRÜSSUNG DER GEMEINDE

Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus, die Liebe Gottes des Vaters 
und die Gemeinschaft des Heiligen Geistes sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

ALLGEMEINES  SCHULDBEKENNTNIS 

Brüder und Schwestern, damit wir die heiligen Geheimnisse in rechter 
Weise feiern können wollen wir bekennen, dass wir gesündigt haben.

Ich bekenne Gott, dem Allmächtigen und allen Brüdern und 
Schwestern, dass ich Gutes unterlassen und Böses getan habe. Ich 
habe gesündigt in Gedanken, Worten und Werken: durch meine 
Schuld, durch meine Schuld, durch meine große Schuld. Darum 
bitte ich die selige Jungfrau Maria, alle Engel und Heiligen und euch, 
Brüder und Schwestern, für mich zu beten bei Gott, unserem Herrn. 

Der allmächtige Gott erbarme sich unser. Er lasse uns die Sünden 
nach und führe uns zum ewigen Leben. 
Amen. 

Herr, erbarme dich. 	 Herr, erbarme dich. 
Christus, erbarme dich. 	 Christus, erbarme dich. 
Herr, erbarme dich. 	 Herr, erbarme dich. 
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GLORIA

Gloria a Dio nell’alto dei cieli e pace in terra agli uomini di 
buona volontà. Noi ti lodiamo, ti benediciamo, ti adoriamo, 
ti glorifichiamo, ti rendiamo grazie per la tua gloria 
immensa, Signore Dio, Re del cielo, Dio Padre onnipotente. 
Signore, figlio unigenito, Gesù Cristo, Signore Dio, agnello 
di Dio, figlio del Padre, tu che togli i peccati del mondo, 
abbi pietà di noi; tu che togli i peccati del mondo, accogli 
la nostra supplica; tu che siedi alla destra del Padre, abbi 
pietà di noi.  Perché tu solo il Santo, tu solo il Signore, 
tu solo l’Altissimo, Gesù Cristo, con lo Spirito Santo nella 
gloria di Dio Padre. Amen. 

LITURGIA  DELLA  PAROLA
PRIMA LETTURA 

Parola di Dio! 
Rendiamo grazie a Dio! 

SALMO

SECONDA  LETTURA 

Parola di Dio! 
Rendiamo grazie a Dio! 

CANTO AL VANGELO

VANGELO 

Il Signore sia con voi. 
E con il tuo spirito. 
Dal Vangelo secondo N.,
Gloria a te, o Signore. 

AL TERMINE DEL VANGELO 

Parola del Signore! 
Lode a te, o Cristo! 
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GLORIA

Ehre sei Gott in der Höhe und Friede auf Erden den Menschen 
seiner Gnade. Wir loben dich, wir preisen dich, wir beten dich an, 
wir rühmen dich und danken dir, denn groß ist deine Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des Himmels, Herr, eingeborener Sohn, Jesus 
Christus. Herr und Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters, du nimmst 
hinweg die Sünde der Welt: erbarme dich unser; du nimmst hinweg 
die Sünde der Welt: nimm an unser Gebet; du sitzest zur Rechten 
des Vaters: erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige, du allein der Herr, du allein der 
Höchste Jesus Christus, mit dem Heiligen Geist, zur Ehre Gottes 
des Vaters. Amen. 

WORTGOTTESDIENST
ERSTE  LESUNG 

Wort des lebendigen Gottes. 
Dank sei Gott. 

ZWISCHENGESANG

ZWEITE  LESUNG 

Wort des lebendigen Gottes. 
Dank sei Gott. 

GESANG ZUM EVANGELIUM

EVANGELIUM

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 
Aus dem Evangelium nach N.
Ehre sei dir, o Herr. 

NACH DEM EVANGELIUM

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus. 
Lob sei dir, Christus. 
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PROFESSIONE DI FEDE 

CREDO IN UN SOLO DIO, PADRE onnipotente, 
creatore del cielo e della terra, 
di tutte le cose visibili e invisibili. 

Credo in un solo Signore, GESÙ CRISTO, 
unigenito Figlio di Dio, 
nato dal Padre prima di tutti i secoli: 
Dio da Dio, Luce da Luce, Dio vero da Dio vero,
generato, non creato, 
della stessa sostanza del Padre; 
per mezzo di lui tutte le cose sono state create. 
Per noi uomini e per la nostra salvezza 
discese dal cielo,
e per opera dello Spirito Santo 
si è incarnato nel seno della Vergine Maria 
e si è fatto uomo.  
Fu crocifisso per noi sotto Ponzio Pilato, 
morì e fu sepolto. 
Il terzo giorno è risuscitato, secondo le Scritture,
è salito al cielo, siede alla destra del Padre. 
E di nuovo verrà, nella gloria, 
per giudicare i vivi e i morti, 
e il suo regno non avrà fine. 

Credo nello SPIRITO SANTO, che è Signore e dà la vita, 
e procede dal Padre e dal Figlio. 
Con il Padre e il Figlio è adorato e glorificato, 
e ha parlato per mezzo dei profeti. 

Credo la Chiesa, una, santa, cattolica e apostolica. 
Professo un solo battesimo per il perdono dei peccati. 
Aspetto la risurrezione dei morti 
e la vita del mondo che verrà.  Amen. 
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GLAUBENSBEKENNTNIS 

WIR GLAUBEN AN DEN EINEN GOTT, 
den VATER, den Allmächtigen, 
der alles geschaffen hat, Himmel und Erde, 
die sichtbare und unsichtbare Welt.  

Und an den einen Herrn JESUS CHRISTUS, 
Gottes eingeborenen Sohn, 
aus dem Vater geboren vor aller Zeit: 
Gott von Gott, Licht vom Licht, wahrer Gott vom wahren Gott, 
gezeugt, nicht geschaffen, eines Wesens mit dem Vater; 
durch ihn ist alles geschaffen. 
Für uns Menschen und zu unserem Heil 
ist er vom Himmel gekommen, 
hat Fleisch angenommen durch den Heiligen Geist 
von der Jungfrau Maria und ist Mensch geworden. 
Er wurde für uns gekreuzigt unter Pontius Pilatus, 
hat gelitten und ist begraben worden, 
ist am dritten Tage auferstanden nach der Schrift 
und aufgefahren in den Himmel.  
Er sitzt zur Rechten des Vaters 
und wird wiederkommen in Herrlichkeit, 
zu richten die Lebenden und die Toten; 
seiner Herrschaft wird kein Ende sein. 

Wir glauben an den HEILIGEN GEIST, 
der Herr ist und lebendig macht, 
der aus dem Vater und dem Sohn hervorgeht, 
der mit dem Vater und dem Sohn 
angebetet und verherrlicht wird, 
der gesprochen hat durch die Propheten, 

und die eine, heilige, katholische und apostolische Kirche. 
Wir bekennen die eine Taufe zur Vergebung der Sünden. 
Wir erwarten die Auferstehung der Toten 
und das Leben der kommenden Welt. Amen. 
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LITURGIA  EUCARISTICA 

CANTO DI OFFERTORIO 

Benedetto sei tu, Signore, Dio dell’universo: dalla tua bontà 
abbiamo ricevuto questo pane, frutto della terra e del lavoro 
dell’uomo; lo presentiamo a te, perché diventi per noi cibo di 
vita eterna. 
Benedetto nei secoli il Signore.

Benedetto sei tu, Signore, Dio dell’universo: dalla tua bontà 
abbiamo ricevuto questo vino, frutto della vite e del lavoro 
dell’uomo; lo presentiamo a te, perché diventi per noi bevanda 
di salvezza. 
Benedetto nei secoli il Signore.

Pregate, fratelli, perché il mio e vostro sacrificio sia gradito a 
Dio, Padre onnipotente. 
Il Signore riceva dalle tue mani questo sacrificio a lode e gloria 
del suo nome, per il bene nostro e di tutta la sua santa Chiesa. 

PREGHIERA EUCARISTICA II 

Il Signore sia con voi. 
E con il tuo spirito. 

In alto i nostri cuori. 
Sono rivolti al Signore. 

Rendiamo grazie al Signore, nostro Dio. 
È cosa buona e giusta. 
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EUCHARISTIEFEIER 

GABENBEREITUNG 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, Schöpfer der Welt. Du schenkst 
uns das Brot, die Frucht der Erde und der menschlichen Arbeit. Wir 
bringen dieses Brot vor dein Angesicht, damit es uns das Brot des 
Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, Schöpfer der Welt. Du schenkst 
uns den Wein, die Frucht des Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch vor dein Angesicht, damit er uns der 
Kelch des Heiles werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Betet, Brüder und Schwestern, dass mein und euer Opfer Gott, dem 
allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an aus deinen Händen zum Lob und Ruhm 
seines Namens, zum Segen für uns und seine ganze heilige Kirche. 

EUCHARISTISCHES HOCHGEBET II

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen. 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn unserm Gott. 
Das ist würdig und recht. 
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È veramente cosa buona e giusta, 
nostro dovere e fonte di salvezza, 
rendere grazie sempre e in ogni luogo 
a te, Padre santo, 
per Gesù Cristo, tuo dilettissimo Figlio. 
Egli è la tua Parola vivente, 
per mezzo di lui, hai creato tutte le cose, 
e lo hai mandato a noi salvatore e redentore, 
fatto uomo per opera dello Spirito Santo 
e nato dalla Vergine Maria. 
Per compiere la tua volontà 
e acquistarti un popolo santo, 
egli stese le braccia sulla croce, 
morendo distrusse la morte 
e proclamò la risurrezione. 
Per questo mistero di salvezza, 
uniti agli angeli e ai santi, 
cantiamo a una sola voce la tua gloria: 

Santo, Santo, Santo il Signore Dio dell’universo. I cieli e la 
terra sono pieni della tua gloria. Osanna nell’alto dei cieli. 
Benedetto colui che viene nel nome del Signore. Osanna 
nell’alto dei cieli. 

Padre, veramente santo, fonte di ogni santità, 
santifica questi doni con l’effusione del tuo Spirito 
perché diventino per noi 
il corpo e il sangue di Gesù Cristo 
nostro Signore. 

Egli, offrendosi liberamente alla sua passione, 
prese il pane e rese grazie, 
lo spezzò, lo diede ai suoi discepoli, e disse: 
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In Wahrheit ist es würdig und recht, 
dir, Herr, heiliger Vater, 
immer und überall zu danken 
durch deinen geliebten Sohn Jesus Christus. 

Er ist dein Wort, durch ihn hast du alles erschaffen. 
Ihn hast du gesandt als unseren Erlöser und Heiland. 
Er ist Mensch geworden durch den Heiligen Geist, 
geboren von der Jungfrau Maria. 
Um deinen Ratschluss zu erfüllen 
und dir ein heiliges Volk zu erwerben, 
hat er sterbend die Arme ausgebreitet am Holze des Kreuzes. 
Er hat die Macht des Todes gebrochen 
und die Auferstehung kundgetan. 

Darum preisen wir dich mit allen Engeln und Heiligen 
und singen vereint mit ihnen das Lob deiner Herrlichkeit: 

Heilig, heilig, heilig Gott, Herr aller Mächte und Gewalten. 
Erfüllt sind Himmel und Erde von deiner Herrlichkeit. Hosanna 
in der Höhe. Hochgelobt sei der da kommt im Namen des Herrn. 
Hosanna in der Höhe.

Ja, du bist heilig, großer Gott, 
du bist der Quell aller Heiligkeit. 
Darum bitten wir dich: 
sende deinen Geist auf diese Gaben herab und heilige sie, 
damit sie uns werden Leib und Blut 
deines Sohnes, unseres Herrn Jesus Christus. 

Denn am Abend, an dem er ausgeliefert wurde 
und sich aus freiem Willen dem Leiden unterwarf, 
nahm er das Brot und sagte Dank, brach es, 
reichte es seinen Jüngern und sprach: 
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Prendete e mangiatene tutti: 
questo è il mio Corpo 
offerto in sacrificio per voi. 

Dopo la cena, allo stesso modo, 
prese il calice e rese grazie, 
lo diede ai suoi discepoli, e disse: 

Prendete e bevetene tutti, 
questo è il calice del mio sangue 
per la nuova ed eterna alleanza, 
versato per voi e per tutti 
in remissione dei peccati. 
Fate questo in memoria di me. 

Mistero della fede. 
Annunziamo la tua morte, Signore, 
proclamiamo la tua risurrezione, 
nell’attesa della tua venuta. 

Celebrando il memoriale 
della morte e risurrezione del tuo Figlio, 
ti offriamo, Padre, 
il pane della vita e il calice della salvezza, 
e ti rendiamo grazie 
per averci ammessi alla tua presenza 
a compiere il servizio sacerdotale. 

Ti preghiamo umilmente: 
per la comunione al corpo e al sangue di Cristo, 
lo Spirito Santo ci riunisca in un solo corpo. 
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Nehmet und esset alle davon: 
das ist mein Leib, 
der für euch hingegeben wird. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den Kelch, 
dankte wiederum, 
reichte ihn seinen Jüngern und sprach: 

Nehmet und trinket alle daraus: 
das ist der Kelch 
des neuen und ewigen Bundes, 
mein Blut, das für euch und für alle vergossen wird 
zur Vergebung der Sünden. 
Tut dies zu meinem Gedächtnis.

Geheimnis des Glaubens. 
Deinen Tod, o Herr, verkünden wir, 
und deine Auferstehung preisen wir, 
bis du kommst in Herrlichkeit. 

Darum gütiger Vater feiern wir das Gedächtnis 
des Todes und der Auferstehung deines Sohnes 
und bringen dir so das Brot des Lebens 
und den Kelch des Heiles dar. 
Wir danken dir, 
dass du uns berufen hast, 
vor dir zu stehen und dir zu dienen. 

Wir bitten dich: 
Schenke uns Anteil an Christi Leib und Blut, 
und lass uns eins werden durch den Heiligen Geist. 
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Ricordati, Padre, della tua Chiesa 
diffusa su tutta la terra: 
rendila perfetta nell’amore 
in unione con il nostro Papa N., 
il nostro Vescovo N., 
e tutto l’ordine sacerdotale. 

Ricordati dei nostri fratelli, 
che si sono addormentati 
nella speranza della risurrezione, 
e di tutti i defunti 
che si affidano alla tua clemenza: 
ammettili a godere la luce del tuo volto. 
Di noi tutti abbi misericordia: 
donaci di avere parte alla vita eterna, 
insieme con la beata Maria, 
Vergine e Madre di Dio, 
con San Giuseppe suo sposo,
con gli apostoli e tutti i santi, 
che in ogni tempo ti furono graditi: 
e in Gesù Cristo tuo Figlio 
canteremo la tua gloria.

Per Cristo, con Cristo e in Cristo, 
a te, Dio Padre onnipotente, 
nell’unità dello Spirito Santo, 
ogni onore e gloria 
per tutti i secoli dei secoli. 
Amen.
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Gedenke deiner Kirche auf der ganzen Erde 
und vollende dein Volk in der Liebe, 
vereint mit unserem Papst N., 
unserem Bischof N. und allen Bischöfen, 
unseren Priestern und Diakonen 
und mit allen, die zum Dienst in der Kirche bestellt sind. 

Gedenke aller unserer Brüder und Schwestern, 
die entschlafen sind in der Hoffnung, 
dass sie auferstehen. 
Nimm sie und alle, die in deiner Gnade 
aus dieser Welt geschieden sind, 
in dein Reich auf, 
wo sie dich schauen 
von Angesicht zu Angesicht. 

Vater, erbarme dich über uns alle, 
damit uns das ewige Leben zuteil wird 
in der Gemeinschaft mit der seligen 
Jungfrau und Gottesmutter Maria, 
mit dem seligen Josef, ihrem Bräutigam,
mit deinen Aposteln und mit allen, 
die bei dir Gnade gefunden haben 
von Anbeginn der Welt, 
dass wir dich loben und preisen 

durch deinen Sohn Jesus Christus. 

Durch ihn und mit ihm und in ihm ist dir 
Gott, allmächtiger Vater, in der Einheit 
des Heiligen Geistes alle Herrlichkeit 
und Ehre jetzt und in Ewigkeit. 
Amen.
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RITI DI COMUNIONE

Obbedienti alla parola del Salvatore 
e formati al suo divino insegnamento, osiamo dire: 

Padre nostro, che sei nei cieli, sia santificato il tuo nome, 
venga il tuo regno, sia fatta la tua volontà, come in cielo così in 
terra. Dacci oggi il nostro pane quotidiano, e rimetti a noi i 
nostri debiti come noi li rimettiamo ai nostri debitori, e non 
ci indurre in tentazione, ma liberaci dal male. Amen. 

Liberaci, o Signore, da tutti i mali, concedi la pace ai nostri 
giorni, e con l’aiuto della tua misericordia vivremo sempre liberi 
dal peccato e sicuri da ogni turbamento, nell’attesa che si compia 
la beata speranza e venga il nostro Salvatore Gesù Cristo. 

Tuo è il regno, tua la potenza e la gloria nei secoli. 

Signore Gesù Cristo, che hai detto ai tuoi apostoli: 
“Vi lascio la pace, vi dò la mia pace”, non guardare ai nostri 
peccati, ma alla fede della tua Chiesa, e donale unità e pace 
secondo la tua volontà. Tu che vivi e regni nei secoli dei secoli. 
Amen. 

La pace del Signore sia sempre con voi. 
E con il tuo spirito. 
Scambiatevi un segno di pace. 

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi. 
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi. 
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, dona a noi la pace. 
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KOMMUNION

Dem Wort unseres Herrn und Erlösers gehorsam 
und getreu seiner göttlichen Weisung wagen wir zu sprechen: 

Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein Name. Dein Reich 
komme. Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern Schuldigern. Und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen.

Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, von allem Bösen und gib Frieden 
in unseren Tagen. Komm uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen und 
bewahre uns vor Verwirrung und Sünde, damit wir voll Zuversicht das 
Kommen unseres Erlösers Jesus Christus erwarten. 

Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln gesagt: 
“Frieden hinterlasse ich euch, meinen Frieden gebe ich euch”. Deshalb 
bitten wir: Herr Jesus Christus, schau nicht auf unsere Sünden, 
sondern auf den Glauben deiner Kirche und schenke ihr nach deinem 
Willen Einheit und Frieden. 

Der Friede des Herrn sei allezeit mit euch.
Und mit deinem Geiste.
Gebt einander ein Zeichen des Friedens und der Versöhnung.

Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: erbarme dich unser. 
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: erbarme dich unser. 
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 
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Beati gli invitati alla cena 
del Signore. 
Ecco l’Agnello di Dio, che 
toglie i peccati del mondo. 

O Signore, 
non sono degno 
di partecipare 
alla tua mensa: 
ma di' soltanto 
una parola 
e io sarò salvato. 

RITI DI 
CONCLUSIONE

Il Signore sia con voi.
E con il tuo spirito. 

Vi benedica Dio 
onnipotente, 
Padre
e Figlio 
e Spirito Santo. 
Amen. 

La messa è finita: 
andate in pace. 
Rendiamo grazie a Dio. 

Seht das Lamm Gottes, 
das hinweg nimmt 
die Sünde der Welt. 
Selig, die zum Mahl 
des Lammes geladen sind.

Herr, 
ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst 
unter mein Dach, 
aber sprich nur ein Wort, 
so wird meine Seele gesund. 

ENTLASSUNG

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Es segne euch der allmächtige 
Gott, 
der Vater 
und der Sohn 
und der Heilige Geist. 
Amen. 

Gehet hin 
in Frieden. 
Dank sei Gott, dem Herrn. 
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III
CELEBRAZIONE PENITENZIALE

BUSSGOTTESDIENST

RITO PER LA RICONCILIAZIONE
DI PIÙ PENITENTI

CON LA CONFESSIONE
E L’ASSOLUZIONE INDIVIDUALE

DIE GEMEINSCHAFTLICHE FEIER DER 
VERSÖHNUNG MIT EINZELBEICHTE
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RITI INIZIALI
CANTO

SALUTO

La grazia, la misericordia e la pace di Dio nostro Padre e di 
Gesù Cristo nostro Salvatore sia con tutti voi.
E con il tuo spirito.

ORAZIONE

Fratelli, Dio ci chiama ancora una volta alla conversione: 
preghiamo per ottenere la grazia di una vita nuova in Cristo 
Signore.

Ascolta, Padre santo, le nostre umili preghiere: 
noi confessiamo a te le nostre colpe e tu nella tua bontà donaci 
il perdono e la pace. Per Cristo nostro Signore.
Amen.

CELEBRAZIONE DELLA PAROLA DI DIO
Dalla lettera di san Paolo Apostolo agli Efesini
4,23-32

Fratelli, dovete rinnovarvi nello spirito della vostra mente e ri-
vestire l’uomo nuovo, creato secondo Dio nella giustizia e nella 
santità vera. Perciò, bando alla menzogna: dite ciascuno la veri-
tà al proprio prossimo; perché siamo membra gli uni degli altri. 
Nell’ira, non peccate; non tramonti il sole sopra la vostra ira e 
non date occasione al diavolo. Chi è avvezzo a rubare non rubi 
più, anzi si dia da fare lavorando onestamente con le proprie 
mani, per farne parte a chi si trova in necessità. Nessuna parola 
cattiva esca più dalla vostra bocca; ma piuttosto, parole buone 
che possano servire per la necessaria edificazione, giovando a 
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ERÖFFNUNG
LIED

BEGRÜSSUNG

Die Gnade, die Barmherzigkeit und der Friede Gottes, des Vaters, 
und unseres Erlösers Jesus Christus sei mit euch.
Und mit deinem Geiste.

GEBET

Brüder und Schwestern, Gottes Erbarmen und Liebe ruft uns zu 
Erneuerung und Umkehr. 
So lasset uns beten!

Gott, himmlischer Vater, wir haben gesündigt. Verzeih uns und 
schenke uns deinen Geist, damit wir deine Liebe erkennen und sie 
dankbar erwidern. Darum bitten wir durch Christus unseren Herrn.
Amen.

WORTGOTTESDIENST
Aus dem Brief des Apostels Paulus an die Epheser 
4, 23-32

Brüder und Schwestern, erneuert euren Geist und Sinn! Zieht den 
neuen Menschen an, der nach dem Bild Gottes geschaffen ist in 
wahrer Gerechtigkeit und Heiligkeit.
Legt deshalb die Lüge ab und redet untereinander die Wahrheit; denn 
wir sind als Glieder miteinander verbunden. 
Lasst euch durch den Zorn nicht zur Sünde hinreißen! Die Sonne soll 
über eurem Zorn nicht untergehen. Gebt dem Teufel keinen Raum! 
Der Dieb soll nicht mehr stehlen, sondern arbeiten und sich mit seinen 
Händen etwas verdienen, damit er den Notleidenden davon geben 
kann. Über eure Lippen komme kein böses Wort, sondern nur ein 
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quelli che ascoltano.  E non vogliate rattristare lo Spirito Santo 
di Dio, col quale foste segnati per il giorno della redenzione.  
Scompaia da voi ogni asprezza, sdegno, ira, clamore e maldi-
cenza con ogni sorta di malignità. Siate invece benevoli gli uni 
verso gli altri, misericordiosi, perdonandovi a vicenda come Dio 
ha perdonato a voi in Cristo. 

Parola di Dio! 
Rendiamo grazie a Dio! 

CANTO AL VANGELO

Alleluia	 (Gloria a te, o Cristo, Verbo di Dio)
Io sono la luce del mondo, dice il Signore, 
chi segue me avrà la luce della vita.
Alleluia	 (Gloria a te, o Cristo, Verbo di Dio)

+ Dal Vangelo secondo Matteo
22, 34-40

In quel tempo, i farisei, udito che Gesù aveva chiuso la bocca 
ai sadducei, si riunirono insieme e uno di loro, un dottore della 
legge, lo interrogò per metterlo alla prova: «Maestro, qual è il 
più grande comandamento della legge?». Gli rispose «Amerai 
il Signore Dio tuo con tutto il cuore, con tutta la tua anima 
e con tutta la tua mente. Questo è il più grande e il primo 
dei comandamenti. E il secondo è simile al primo: Amerai 
il prossimo tuo come te stesso. Da questi due comandamenti 
dipende tutta la Legge e i Profeti». 

Parola del Signore! 
Lode a te, o Cristo! 

OMELIA
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gutes, das den, der es braucht, stärkt und dem, der es hört, Nutzen 
bringt. Beleidigt nicht den Heiligen Geist Gottes, dessen Siegel ihr 
tragt für den Tag der Erlösung. Jede Art von Bitterkeit, Wut, Zorn, 
Geschrei und Lästerung und alles Böse verbannt aus eurer Mitte! Seid 
gütig zueinander, seid barmherzig, vergebt einander, weil auch Gott 
euch durch Christus vergeben hat.

Wort des lebendigen Gottes. 
Dank sei Gott. 

RUF VOR DEM EVANGELIUM

Halleluja  (Herr Jesus, dir sei Ruhm und Ehre)
So spricht der Herr: Ich bin das Licht der Welt. Wer mir nachfolgt, 
wird das Licht des Lebens haben.
Halleluja  (Herr Jesus, dir sei Ruhm und Ehre)

Aus dem Evangelium nach Matthäus 
22, 34-40

Als die Pharisäer hörten, dass Jesus die Sadduzäer zum Schweigen 
gebracht hatte, kamen sie (bei ihm) zusammen. Einer von ihnen, 
ein Gesetzeslehrer, wollte ihn auf die Probe stellen und fragte ihn: 
Meister, welches Gebot im Gesetz ist das wichtigste? Er antwortete 
ihm: Du sollst den Herrn, deinen Gott, lieben mit ganzem Herzen, mit 
ganzer Seele und mit all deinen Gedanken. Das ist das wichtigste und 
erste Gebot. Ebenso wichtig ist das zweite: Du sollst deinen Nächsten 
lieben wie dich selbst. An diesen beiden Geboten hängt das ganze 
Gesetz samt den Propheten. 

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus. 
Lob sei dir, Christus. 

HOMILIE
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RITO DELLA RICONCILIAZIONE

CONFESSIONE GENERALE DEI PECCATI

Fratelli, confessate i vostri peccati e pregate gli uni per gli 
altri, per ottenere il perdono e la salvezza.
 
Confesso a Dio onnipotente e a voi, fratelli, che ho molto 
peccato in pensieri, parole, opere e omissioni, per mia colpa, 
mia colpa, mia grandissima colpa. 
E supplico la beata sempre vergine Maria, gli angeli, i santi 
e voi, fratelli, di pregare per me il Signore Dio nostro.

Invochiamo Dio nostro Padre, che attende i figli lontani e al 
loro ritorno li accoglie tra le braccia della sua misericordia.

Non guardare, Signore, ai nostri peccati.

- 		 Perdona. Signore, i peccati commessi contro l’unità della tua	
Chiesa. Donaci di formare un cuore solo e un’anima sola.

Non guardare...
- 		 Contro di te, Signore, abbiamo peccato. 

Cancella con la tua grazia le nostre colpe. 
Non guardare...
- 		 Concedi a noi peccatori il perdono e la pace. 

Fa’ che siamo riconciliati con la tua Chiesa.
Non guardare...
- 		 Fa’ che ci convertiamo e diventiamo apostoli del tuo amore. 

Donaci di riparare le offese alla tua sapienza e alla tua bontà.
Non guardare...
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FEIER DER VERSÖHNUNG

GEMEINSAMES SCHULDBEKENNTNIS

Brüder und Schwestern, bekennt eure Sünden und bittet Gott um 
Vergebung.

Ich bekenne Gott, dem Allmächtigen und allen Brüdern und 
Schwestern, dass ich Gutes unterlassen und Böses getan habe. Ich 
habe gesündigt in Gedanken, Worten und Werken: durch meine 
Schuld, durch meine Schuld, durch meine große Schuld. Darum 
bitte ich die selige Jungfrau Maria, alle Engel und Heiligen und euch, 
Brüder und Schwestern, für mich zu beten bei Gott, unserem Herrn. 

O Gott, wir wissen, dass du uns liebst, trotz unserer Sünden und Fehler.
Deshalb bitten wir dich:

- Schenke uns im Bußsakrament Verzeihung durch Jesus Christus. 
Führe uns heraus aus Schuld und Sünde.

		 Gott, unser Vater, 
		 wir bitten dich, erhöre uns

- 	 Lass uns erkennen, wo wir vor dir gesündigt, das Gute unterlassen 
und das Böse getan haben.

		 Gott, unser Vater, 
		 wir bitten dich, erhöre uns

-  	Gib uns Kraft, dass wir es besser machen, dir dienen und anderen 
helfen können.

		 Gott, unser Vater, 
		 wir bitten dich, erhöre uns

Lasset uns beten, wie der Herr uns zu beten gelehrt hat:.
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E ora, con le parole di Cristo nostro Signore, rivolgiamoci a Dio 
nostro Padre, perché rimetta i nostri peccati e ci liberi da ogni male:

Padre nostro ...
 
Guarda con bontà, o Signore, i tuoi figli, che si riconoscono 
peccatori e fa' che liberati da ogni colpa per il ministero della 
tua Chiesa, rendano grazie al tuo amore misericordioso. 
Per Cristo nostro Signore.
Amen.

CONFESSIONE E ASSOLUZIONE INDIVIDUALE

Dio, Padre di misericordia,  che ha riconciliato a sé il mondo 
nella morte e risurrezione del suo Figlio, e ha effuso lo Spirito 
Santo per la remissione dei peccati, ti conceda, mediante il 
ministero della Chiesa, il perdono e la pace. E io ti assolvo dai 
tuoi peccati nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo.
Amen.

RINGRAZIAMENTO
SALMO 100

R.	 Buono è il Signore; 
	 in eterno la sua misericordia.

Acclamate al Signore, voi tutti della terra, 
servite il Signore nella gioia, 
presentatevi a lui con esultanza. R...

Riconoscete che il Signore è Dio; 
egli ci ha fatti e noi siamo suoi, 
suo popolo e gregge del suo pascolo. R...
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Vater unser …

O Gott, komm uns mit deiner Liebe entgegen, damit wir, befreit von 
den Sünden, dir in der Gemeinschaft der Kirche Dank sagen können. 
Darum bitten wir dich durch Christus unseren Herrn. Amen.

BEICHTE UND LOSSPRECHUNG

Gott, der barmherzige Vater, hat durch den Tod und die Auferstehung 
seines Sohnes die Welt mit sich versöhnt und den Heiligen Geist 
gesandt zur Vergebung der Sünden. Durch den Dienst der Kirche 
schenke er dir Verzeihung und Frieden.
So spreche ich dich los von deinen Sünden im Namen des Vaters und 
des Sohnes und des Heiligen Geistes.
Amen.

DANKSAGUNG 
PSALM 100 (99)

R.	 Der Herr ist gütig, 
	 ewig währt seine Huld.

Jauchzt vor dem Herrn, alle Länder der Erde! 
Dient dem Herrn mit Freude! 
Kommt vor sein Antlitz mit Jubel! 	 R...

Erkennt: der Herr allein ist Gott. 
Er hat uns geschaffen, wir sind sein Eigentum, 
sein Volk und die Herde seiner Weide. 	 R...
Tretet mit Dank durch seine Tore ein! 
Kommt mit Lobgesang in die Vorhöfe seines Tempels! 
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Varcate le sue porte con inni di grazie, 
i suoi atri con canti di lode, 
lodatelo, benedite il suo nome; R...

poiché buono è il Signore, 
eterna la sua misericordia, 
la sua fedeltà per ogni generazione. R...

PREGHIERA CONCLUSIVA  

Padre santo, che nella tua bontà ci hai rinnovati a immagine 
del tuo Figlio, fa’ che tutta la nostra vita diventi segno e 
testimonianza del tuo amore misericordioso. Per Cristo nostro 
Signore. 
Amen.

RITO DI CONCLUSIONE

Il Signore guidi i vostri cuori nell‘amore di Dio 
e nella pazienza del Cristo.
Amen.

Possiate sempre camminare nella vita nuova 
e piacere in tutto al Signore.
Amen. 

E la benedizione di Dio onnipotente, Padre e Figlio e Spirito 
Santo, discenda su di voi, e con voi rimanga sempre.
Amen.

Il Signore vi ha perdonato. Andate in pace.
Rendiamo grazie a Dio.
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Dankt ihm, preist seinen Namen! 	 R...

Denn der Herr ist gütig, 
ewig währt seine Huld, 
von Geschlecht zu Geschlecht seine Treue. 	R...

SCHLUSSGEBET

Gott, wir danken dir, dass du uns liebst und uns die Sünden vergeben 
hast. Du hilfst uns, gut zu sein. Lass uns durch deine Liebe besser 
werden. Lass uns gut sein zu den Menschen. Gib uns die Kraft, in 
Gemeinschaft mit dir zu leben, andern zu helfen und ihnen Freude zu 
machen. Dazu gib uns deinen Segen. 
Amen.

ENTLASSUNG

Der Gott und Vater unseres Herrn Jesus Christus bewahre euch vor 
aller Verwirrung und festige eure Herzen in seiner Liebe.
Amen.

In diesem Leben mache er euch reich an guten Werken; und im 
künftigen sei er selbst euer unvergänglicher Lohn.
Amen.

Das gewähre euch der dreieinige Gott, der Vater und der Sohn und 
der Heilige Geist.
Amen.

Der Herr hat euch die Sünden vergeben. Gehet hin in Frieden. 
Dank sei Gott dem Herrn.





IV
VIA CRUCIS 

KREUZWEG 
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VIA  CRUCIS
   
Nel nome del Padre e del Figlio 
e dello Spirito Santo. 
Amen. 

Il Signore sia con voi.
E con il tuo spirito.

Prima di cominciare la meditazione 
della sofferenza patita dal Signore 
Gesù per noi, purifichiamo il nostro 
cuore dalle amarezze, dai rancori, 
dagli affetti sregolati e domandiamo 
perdono di ogni colpa. 

(breve silenzio). 

PREGHIERA D’INTRODUZIONE 

Signore Gesù, illuminati dalla tua luce, 
aiutati dalla tua grazia, animati dal tuo 
amore, saliamo con te sul Calvario per comprendere sempre più 
l’insondabile mistero della tua croce: una croce che è speranza, 
una croce che è salvezza, una croce che è vita. 
Amen.

CANTO

	 Chiusa in un dolore atroce, 
	 eri là sotto la croce, 
	 dolce Madre di Gesù.  
Rit.: 	 Santa Madre, deh! Voi fate 
	 che le piaghe del Signore 
	 siano impresse nel mio cuore.
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KREUZWEG

Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes.
Amen

Der Herr sei mit Euch.
Und mit deinem Geiste

Die Kreuzwegandacht halten be-
deutet den Weg nachvollziehen, den 
die Jünger mit dem Herrn gegangen 
sind. “Wenn jemand mir nachfolgen 
will, nehme er sein Kreuz auf sich 
und folge mir nach” (Mt. 16,24). Wir 
betrachten Jesus, der ans Kreuz ge-
nagelt wurde, ihn, den Sohn Gottes, 
der für uns Mensch geworden ist, 
der sich für uns hingegeben hat. 
Wir hören nun das Wort Gottes und 
können darin die Liebe und Hingabe 
Jesu erfahren. Dann denken wir im 

Stillen über unser eigenes Leben nach. Der Schmerz und das Leiden 
setzen sich auch heute noch fort. Wenn wir nun diesen Kreuzweg 
gehen, dann kann uns dies helfen, das Kreuz unseres Lebens tragen 
zu lernen, den Weg der Liebe zu erspüren, der der einzige Weg zum 
Heil ist.

Lasset uns beten:
Herr sende uns dein Licht, lenke du unsere Schritte auf unserem 
Weg, auf dass wir den Schritten deines Sohnes, unseres Herrn Jesus 
Christus folgen und so in dein Reich des Friedens gelangen. Durch 
Christus unseren Herrn.
Amen.



52
Prima Stazione 

GESÙ È CONDANNATO A MORTE 

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (LC 23,23) 

Insistevano a gran voce, chiedendo che fosse crocifisso; e le 
grida crescevano. Pilato allora decise che la loro richiesta 

fosse esaudita. 

RIFLESSIONE
Gesù è condannato a morte. Si commette così la più grave 
ingiustizia di tutti i tempi. Si condanna l’uomo della verità. 
Si condanna l’uomo della giustizia. Si condanna l’uomo della 
bontà. Si giudica reo di morte il Verbo eterno del Padre. 
Nessuno si rassegni all’ingiustizia. Il nostro cuore sia sempre 
assetato di ciò che è giusto e vero. 

INTERCESSIONI 
Per gli innocenti condannati per motivi religiosi e politici. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per gli innocenti vittime della violenza. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per gli innocenti che soffrono a causa della cattiveria umana.
Signore, noi ti preghiamo.  

CANTO 
	 Il tuo cuore desolato 
	 fu in quell’ora trapassato 
	 dallo strazio più crudel. Santa Madre ...
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Erste Station

JESUS WIRD ZUM TODE VERURTEILT

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Pilatus ließ Jesus herausführen und er setzte sich auf den 
Richterstuhl. Es war am Rüsttag des Paschafestes, ungefähr um 

die sechste Stunde. Pilatus sagte zu den Juden: Da ist euer König! Sie 
aber schrien: Weg mit ihm. Kreuzige ihn! Sie schrien und forderten 
immer lauter, er solle Jesus kreuzigen lassen. Pilatus entschied, dass 
ihre Forderung erfüllt werden solle und lieferte ihnen Jesus aus. (Joh. 
19.13a.5a.14a; Lk 23,23-25)

Du bist der Sohn des lebendigen Gottes.
Das glauben wir, Herr Jesus Christus.

Du bist der Weg, die Wahrheit und das Leben.
Das glauben wir, Herr Jesus 
Christus.

Du bist unser König.
Das glauben wir, Herr Jesus 
Christus.

Lasset uns beten: 
Herr, dein Segen komme über 
uns, die wir diesen Kreuzweg 
begehen. Mögen uns unsere 
Sünden vergeben werden und 
in uns der Glaube wachsen. 
Durch Christus unseren Herrn.  
Amen.
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Seconda Stazione 

GESÙ È CARICATO DELLA CROCE 

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (MT 27,31) 

Dopo averlo schernito, lo spogliarono del mantello, gli fecero 
indossare i suoi vestiti, gli misero la croce sulle spalle, e lo 

portarono via per crocifiggerlo. 

RIFLESSIONE 
Gesù non rifiuta il legno del patibolo, l’abbraccia e se lo pone 
sulle spalle. Non c’è uomo senza croce. La croce è fonte di 
salvezza per chi la porta. Portare la croce è speranza e grazia. 
Rifiutare la croce è amarezza e morte. 

INTERCESSIONI 
Per tutti coloro che portano la croce della sofferenza fisica e morale. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per tutti coloro che portano la croce del dovere compiuto con 
fedeltà. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per tutti coloro che trovano pesante la croce di ogni giorno. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO
	 Quanto triste, quanto affranta 		
	 ti sentivi, o Madre santa 
	 del divino Salvator. Santa Madre ...
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Zweite Station 
JESUS NIMMT DAS KREUZ  AUF SEINE SCHULTERN

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Die Wachen übernahmen Jesus. Er trug sein Kreuz und ging hinaus 
zur sogenannten Schädelhöhe die auf Hebräisch Golgota heißt. 

(Joh. 19,17) Jesus sagt: “Wer mein Jünger sein will, der verleugne sich 
selbst, nehme täglich sein Kreuz auf sich und folge mir nach. 
Denn wer sein Leben retten will, wird es verlieren; wer aber sein 
Leben um meinetwillen verliert, der wird es retten.  (Lk 9,23-24)

Herr, wir hören auf dein Wort.
Denn du bist unser Gott.

Lehre uns deinen Willen zu tun.
Denn du bist unser Gott.

Herr, wir legen dir unsere Leiden 
zu Füßen.
Denn du bist unser Gott.

Lasset uns beten:
Herr, du hast dein Kreuz für uns 
auf dich genommen, um uns von 
aller Sünde zu befreien. Gib dass 
wir unser Kreuz jeden Tag auf uns 
nehmen, zur Umkehr bereit sind 
und so zum ewigen Heil gelangen. 
Amen.



56
Terza Stazione

GESÙ CADE PER LA PRIMA VOLTA 

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (EB 2,18; 12,2)  

Proprio per essere stato messo alla prova ed aver sofferto 
personalmente, è in grado di venire in aiuto a quelli che 

subiscono la prova. Egli, in cambio della gioia che gli era posta 
innanzi, si sottopose alla croce, disprezzando l’ignominia. 

RIFLESSIONE 
Gesù, che si è trasfigurato sul Tabor, che ha risuscitato i morti, 
che ha scacciato i demoni, ora giace nella polvere. Spesso anche 
noi siamo nella polvere sotto il peso di dure prove e di dure 
sofferenze. Guardiamo a lui, che prima di noi ha voluto provare 
il dolore fino in fondo. In noi rivivrà la speranza. 

INTERCESSIONI
Per coloro che sentono il peso della solitudine e dell’abbandono. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per coloro che vivono nella tristezza e nel dolore. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per coloro per i quali tutto è difficile e insopportabile.
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO
	 Con che spasimo piangevi, 
	 mentre trepida vedevi 
	 il tuo Figlio nel dolor. Santa Madre ...
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Dritte Station 
JESUS FÄLLT ZUM ERSTEN MALE UNTER DEM KREUZ

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Er hat unsere Krankheit getragen und unsere Schmerzen auf sich 
geladen. Wir meinten er sei von Gott geschlagen, von ihm getroffen 

und gebeugt. Doch er wurde durchbohrt wegen unserer Verbrechen, 
wegen unserer Sünden zermalmt (Js. 53,4-5). Deine Hand lastet 
schwer auf mir. Ich bin gekrümmt und tief gebeugt. Mein Herz pocht 
heftig, mich hat die Kraft verlassen, geschwunden ist mir das Licht der 
Augen. Freunde und Gefährten bleiben mir fern in meinem Unglück, 
und meine Nächsten meiden mich. Denn ich bin dem Fallen nahe. 
(Psalm 38, 3b.7a.11-12.18a)

Wenn uns die Versuchung überkommt.
Hilf du uns, o Herr.

Wenn wir keine Kraft mehr zum 
Beten haben.
Hilf du uns, o Herr.

Wenn wir eine Sünde begehen
Hilf du uns, o Herr.

Lasset uns beten:
Guter Gott, der Tod Jesu am Kreuz 
ist sichtbares Zeichen deiner Liebe 
für die Menschheit. Du bist vor 
allem den Gebrechlichen nahe. 
Lass auch uns dein Anlitz schauen. 
Durch Christus unseren Herrn.   
Amen.
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Quarta Stazione 

GESÙ INCONTRA SUA MADRE 

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (LC 2,34-35) 

Simeone li benedisse e parlò a Maria, sua Madre: “Egli è qui 
per la rovina e la risurrezione di molti in Israele, segno di 

contraddizione perché siano svelati i pensieri di molti cuori. E 
anche a te una spada trafiggerà l’anima”. 

RIFLESSIONE 
Tra la folla dal cuore di pietra la Vergine Madre, con tenerezza 
materna, si avvicina al Figlio, insanguinato e piagato. 
Un incontro di cuori lacerati dalla sofferenza più viva. 
L’Addolorata ci renda forti nei momenti difficili e dolorosi, così 
da vincere ogni scoraggiamento e tristezza ed aver sempre in 
cuore una grande speranza. 

INTERCESSIONI 
Per le madri che soffrono per l’incomprensione dei figli. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per le madri che piangono per il figlio drogato o carcerato. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per le madri in angoscia per l’indifferenza religiosa della famiglia. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO
	 Se ti fossi stato accanto 
	 forse che non avrei pianto, 
	 o Madonna, anch’io con te. Santa Madre ...
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Vierte Station

JESUS BEGEGNET SEINER MUTTER

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Im Tempel von Jerusalem sprach der alte Simeon zu Maria, der 
Mutter Jesu: Dieser ist dazu bestimmt, dass in Israel viele durch 

ihn zu Fall kommen und viele aufgerichtet werden, und er wird ein 
Zeichen sein, dem widersprochen wird. Dadurch sollen die Gedanken 
vieler Menschen offenbar werden. Dir selbst aber wird ein Schwert 
durch die Seele dringen. (Lk 2,34-35)

Weil Du uns beistehst in der Not.
Danken wir dir, Maria.

Weil Du unsere Mutter und Königin bist
Danken wir dir, Maria.

Weil du uns Gehorsam und Demut 
vorgelebt hast.
Danken wir dir, Maria.

Lasset uns beten:
Herr unser Gott, du hast Maria 
durch Simeon sagen lassen, 
dass sie in ihrem Leben große 
Schmerzen aushalten müsste. 
Gib, dass wir im Glauben fest 
verankert bleiben, wenn auch 
in unserem Leben Leid und 
Prüfungen auf uns zukommen. 
Darum bitten wir durch Christus 
unseren Herrn. Amen.
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Quinta Stazione 

GESÙ È AIUTATO DAL CIRENEO 

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (MC 15,21) 
Costrinsero a portare la croce un tale che passava, un certo 
Simone di Cirene che veniva dalla campagna, padre di 
Alessandro e Rufo. 

RIFLESSIONE 

Il Cireneo che aiuta Gesù a portare la croce è simbolo di tutti 
coloro che si sacrificano per alleviare le pene dei fratelli. Non 
è comodo portare il peso degli altri, ma è evangelico. Sono i 
Cirenei che rendono più abitabile la terra. Sono i Cirenei che 
fanno crescere nel mondo l’amore e la pace. 

INTERCESSIONI 
Perché, per l’umana solidarietà, più nessuno soffra la fame. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché, per la fratellanza universale, 
siano scongiurate le guerre, e vinte le ingiustizie. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché, in nome del Vangelo, non manchi il coraggio 
di pagare di persona per il bene dei fratelli. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO
	 Dopo averti contemplata, 
	 col tuo Figlio addolorata, 
	 quanta pena sento in cuor! Santa Madre ...
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Fünfte Station 
SIMON VON ZYRENE HILFT JESUS DAS KREUZ TRAGEN

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Sie führten Jesus hinaus nach Golgota. Einen Mann, der gerade 
vom Feld kam, Simon von Zyrene, den Vater des Alexander und 

des Rufus, zwangen sie sein Kreuz zu tragen. (Mk. 15,20b-21). Wer 
nicht sein Kreuz auf sich nimmt und mir nachfolgt, ist meiner nicht 
würdig. (Mt. 10,38) Der eine trage des anderen Last, damit erfüllt ihr 
das Gebot Jesu. (Galater 6,2).

Gib dass wir alle einander als Brüder und Schwestern begegnen.
Wir bitten dich, erhöre uns.

Für all jene, die Seite an Seite mit uns arbeiten.
Wir bitten dich, erhöre uns.

Hilf all jenen, die unter der Last 
ihres Kreuzes zu zerbrechen 
drohen.
Wir bitten dich, erhöre uns.

Lasset uns beten: 
Herr, Jesus ist auf dem Weg 
nach Golgota Simon von 
Zyrene begegnet. Gib, dass 
auch wir bereit sind, das 
Kreuz mitzutragen und auf die 
Menschen zuzugehen, die in Not 
sind. Durch Christus unseren 
Herrn. 
Amen.
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Sesta Stazione 

LA VERONICA ASCIUGA IL VOLTO DI GESÙ

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (IS 53,2-3)

Non ha apparenza né bellezza per attirare i nostri sguardi... 
Disprezzato e reietto dagli uomini, uomo dei dolori che ben 

conosce il patire, come uno davanti al quale ci si copre la faccia. 

RIFLESSIONE 
Tanta gente sulla strada del Calvario, tutta gente impietrita 
dalla paura; nessuno osa farsi avanti per portare sollievo al 
Sofferente. Solo la Veronica, con esemplare coraggio, esce 
dalla folla e corre ad asciugare l’insanguinato e sudato volto 
del Signore. I gesti di bontà, anche se piccoli, rendono più bello 
il mondo e aprono il cuore alla speranza. 

INTERCESSIONI 
Perché nel volto dei sofferenti si scorga il volto divino. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché ogni cristiano sia un seminatore di gioia. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché nessuno soffra per causa nostra, 
ma tutti trovino in noi dei veri amici. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO
	 Santa Vergine, hai contato 
	 tutti i colpi del peccato 
	 nelle piaghe di Gesù. Santa Madre ...
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Sechste Station

VERONIKA  REICHT JESUS DAS SCHWEISSTUCH

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Mein Herz denkt an dein Wort: “Sucht mein Angesicht!” Dein 
Angesicht, Herr, will ich suchen. Verbirg nicht dein Gesicht vor 

mir. (Psalm 27,8-9a). Viele haben sich über ihn entsetzt, so entstellt 
sah er aus, nicht mehr wie ein Mensch. Er hatte keine schöne und 
edle Gestalt, sodass wir ihn anschauen mochten. Er wurde verachtet 
und von den Menschen gemieden, ein Mann voller Schmerzen, mit 
Krankheit vertraut. Wie einer vor dem man das Gesicht verhüllt. 
(Js 52,14; 53,2b.3).

Wir beten für jene, die helfen, Leid zu lindern.
Lass sie deine Liebe spüren.

Wir beten für die Priester, 
die die Seelen heilen und 
trösten.
Lass sie deine Liebe spüren.

Wir beten für all jene, 
die Gutes tun.
Lass sie deine Liebe spüren.

Lasset uns beten: Jesus hat auf 
seinem Leidensweg eine Frau 
gefunden, die mit ihm sein Leid 
geteilt hat. Gib, dass wir offene 
Augen haben, damit wir die Not 
der anderen erkennen. Durch 
Christus unseren Herrn. Amen.
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Settima Stazione 

GESÙ CADE PER LA SECONDA VOLTA 
Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (1 PT 2,23-24) 

Quando era oltraggiato non rispondeva con oltraggi, e 
soffrendo non minacciava vendetta, ma rimetteva la sua 

causa a colui che giudica con giustizia. Egli portò i nostri 
peccati nel suo corpo sul legno della croce, perché, non vivendo 
più per il peccato, vivessimo per la giustizia. 

RIFLESSIONE 
Di nuovo Gesù è per terra e la pena si fa ancora più lancinante. 
Ma la sofferenza non lo schianta, il dolore non lo scoraggia. 
Tutto questo per insegnarci a resistere in ogni prova, anche la 
più dolorosa, poiché egli è sempre con noi; con lui tutto sarà più 
facile, con lui tutto diverrà più sopportabile. 

INTERCESSIONI 
Perché nel dolore guardiamo al divin Sofferente. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché vediamo nella sofferenza il mezzo per partecipare alla 
passione di Cristo. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché il nostro calvario sia una risposta di amore all’Amore 
che ci ha salvati. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO 
	 E vedesti il tuo Figliolo,
	 così afflitto, così solo, 
	 dare l’ultimo respir. Santa Madre ...
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Siebte Station
JESUS FÄLLT ZUM ZWEITEN MALE UNTER DEM KREUZ

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Wir hatten uns alle verirrt wie Schafe, jeder ging für sich seinen 
Weg. Doch der Herr lud auf ihn die Schuld von uns allen. Er 

wurde mißhandelt und niedergedrückt, aber er tat seinen Mund nicht 
auf. Wie ein Lamm, das man zum Schlachten führt, und wie ein Schaf 
angesichts seiner Scherer. (Is 53,6-7) Hilf mir, o Gott! Schon reicht mir 
das Wasser bis an die Kehle. Ich bin in tiefem Schlamm versunken 
und habe keinen Halt mehr. Deinetwegen erleide ich Schmach, und 
Schande bedeckt mein Gesicht. (Psalm 69,2a.3.8).

Herr, unser Glaube ist oft schwach.
Nur du kannst uns heilen.

Herr, wir sind mit Sünde 
beladen.
Nur du kannst uns heilen.

Herr, oft gehen wir lieblos 
miteinander um.
Nur du kannst uns heilen.

Lasset uns beten:
Herr, gib, dass wir das Leiden 
in der Welt erkennen, 
gib dass wir durch unser 
Tun dein Licht in diese Welt 
hineintragen. Durch Christus 
unseren Herrn.   
Amen.
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Ottava Stazione 

GESÙ INCONTRA LE DONNE
Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (LC 23,27-28)

Lo seguiva una grande folla di popolo e di donne che si 
battevano il petto e facevano lamenti su di lui. Ma Gesù, 

voltandosi verso le donne, disse: “Figlie di Gerusalemme, non 
piangete su di me, ma piangete su voi stesse e sui vostri figli”. 

RIFLESSIONE
Le donne di Gerusalemme esprimono col pianto la loro 
compassione per Gesù sofferente. Se apriamo gli occhi, se non 
ci chiudiamo nel nostro egoismo, ci accorgiamo che attorno a 
noi c’è gente più bisognosa di noi, c’è gente più angosciata di 
noi, c’è gente più provata di noi. Non possiamo rimanere inerti. 
Dobbiamo fare qualcosa, nel nome del Signore. 

INTERCESSIONI
Per coloro ai quali manca il pane. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per coloro che hanno una pena in cuore. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per coloro che sono provati dalla malattia. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO 
	 Dolce madre dell’amore, 
	 fa’ che il grande tuo  dolore 
	 io lo senta pure in me. Santa Madre ...
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Achte Station 

JESUS BEGEGNET DEN WEINENDEN FRAUEN
Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Es folgte eine große Menschenmenge, darunter auch Frauen, 
die um ihn klagten und weinten. Jesus wandte sich zu ihnen um 

und sagte: Ihr Frauen von Jerusalem, weint nicht über mich; weint 
über euch und eure Kinder! Denn wenn das mit dem grünen Holz 
geschieht, was wird dann erst mit dem dürren werden? (Lk. 23,27-
28.31): Ich bin der Weinstock, ihr seid die Reben. Wer in mir bleibt 
und in wem ich bleibe, der bringt reiche Frucht; denn getrennt von 
mir könnt ihr nichts vollbringen. Wer nicht in mir bleibt wird wie die 
Rebe weggeworfen und er verdorrt. Man sammelt die Reben, wirft 
sie ins Feuer und sie verbrennen. (Joh. 15,5-6)

Herr, du hast die Last des Kreuzes auf dich genommen.
Wir danken dir dafür.

Herr, du bist das Licht, das das 
Dunkel erhellt.
Wir danken dir dafür.

Herr, du hast den Spott und die 
Pein ausgehalten.
Wir danken dir dafür.

Lasset uns beten:
Herr, die Frauen von Jerusalem 
sind deinem Sohn gefolgt, um 
ihm im Leiden beizustehen. Gib 
dass wir bereit sind, das Leid 
des anderen zu teilen und uns 
gegenseitig zu unterstützen. Durch 
Christus unseren Herrn.   
Amen.



68
Nona Stazione

GESÙ CADE PER LA TERZA VOLTA 

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (IS 53,5) 

Egli è stato trafitto per i nostri delitti, schiacciato per le 
nostre iniquità. Il castigo che ci dà salvezza si è abbattuto 

su di lui; per le sue piaghe noi siamo stati guariti. 

RIFLESSIONE
Le ripetute cadute non hanno fermato il Signore Gesù 
sulla via della croce, ha ripreso sempre il cammino. Non 
possiamo fermarci sulla strada del vangelo, dobbiamo sempre 
ricominciare; dobbiamo sempre partire di nuovo, con la forza 
che viene dall’alto, per attuare il disegno di Dio. 

INTERCESSIONI 
Per chi, preso dalla sfiducia, è sull’orlo della disperazione. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Per chi, vinto dalla droga, ha perso ogni speranza.
Signore, noi ti preghiamo. 

Per chi, oppresso dalle preoccupazioni, 
ha bisogno di una parola che rasserena. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO
	 Fa’ che il tuo materno affetto, 	
	 per tuo Figlio benedetto, 
	 mi commuova e infiammi il cuor. Santa Madre ...
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Neunte Station
JESUS FÄLLT ZUM DRITTEN MALE UNTER DEM KREUZ

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Doch, als ich stürzte, lachten sie und taten sich gegen mich zusammen. 
Sie verhöhnten und verspotteten mich, knirschten gegen mich mit 

den Zähnen. (Psalm 35,15-16). Wir müssen als die Starken die Schwäche 
derer tragen, die schwach sind, und dürfen nicht für uns selbst leben. 
Jeder von uns soll Rücksicht auf den Nächsten nehmen, um Gutes zu 
tun und die Gemeinde aufzubauen. Denn auch Christus hat nicht für 
sich selbst gelebt; in der Schrift heißt es vielmehr: "Die Schmähungen 
derer, die dich schmähen, haben mich getroffen". (Röm 15,1-3).

Herr, erbarme dich derer, die ihre Sünden bereuen.
Wir bitten dich, erhöre uns.

Herr, erbarme dich derer, die 
einsam und verlassen sind.
Wir bitten dich, erhöre uns.

Herr, erbarme dich derer, die ohne 
Hoffnung und Frieden leben
Wir bitten dich, erhöre uns.

Lasset uns beten:
Auf dem Weg nach Golgota hat 
Jesus am eigenen Leib gespürt, 
was es heißt, verlassen zu sein. 
Herr, gib, dass wir immer an dir 
einen Halt finden, wenn uns 
der Mut verläßt. Durch Christus 
unseren Herrn. Amen.
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Decima Stazione

GESÙ È SPOGLIATO DELLE VESTI 

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (MT 27,36-37)

Si spartirono le sue vesti tirandole a sorte. E sedutisi, gli 
facevano la guardia. Al di sopra del suo capo, posero la 

motivazione scritta della sua condanna: “Questi è Gesù, il re 
dei Giudei”. 

RIFLESSIONE 
L’uomo viene spogliato quando gli sono negati i suoi più 
fondamentali diritti: il diritto alla vita, il diritto alla libertà, il 
diritto al lavoro. L’uomo viene spogliato quando lo si offende 
nella sua dignità. In lui è impressa l’immagine di Dio: ogni 
uomo è degno del più grande rispetto. 

INTERCESSIONI 
Perché ogni forma di dittatura scompaia dalla faccia della terra. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché l’uomo non sia mai sacrificato a causa del profitto. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché il rispetto per la dignità umana sia impegno costante dei 
cristiani. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO
	 Le ferite che il peccato,  
	 sul suo corpo ha provocato, 
	 siano impresse, o Madre, in me. 
	 Santa Madre ...
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Zehnte Station

JESUS WIRD SEINER KLEIDER BERAUBT

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Nachdem die Soldaten Jesus ans Kreuz geschlagen hatten, nahmen 
sie seine Kleider und machten vier Teile daraus, für jeden Solda-

ten einen. Sie nahmen auch sein Untergewand, das von oben her ganz 
durchwebt und ohne Naht war. Sie sagten zueinander: Wir wollen es 
nicht zerteilen, sondern darum losen, wem es gehören soll. So sollte 
sich das Schriftwort erfüllen: Sie verteilten seine Kleider unter sich und 
warfen das Los um sein Gewand. Dies führten die Soldaten aus. (Joh. 
19,23-24).

Für die Kirche, die dein Evangelium verkündet.
Wir bitten dich, erhöre uns.

Für die Kirche, die verfolgt wird.
Wir bitten dich, erhöre uns.

Für die Kirche, die ihren Dienst in 
der Welt tut.
Wir bitten dich, erhöre uns.

Lasset uns beten:
Herr, man hat dir auch deine 
Kleider genommen. Alles hast 
du hingegeben. Gib dass auch 
wir in der Lage sind, uns von 
Dingen zu trennen, um anderen 
damit zu helfen. Durch Christus 
unseren Herrn. 
Amen.
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Undicesima Stazione

GESÙ È INCHIODATO SULLA CROCE
Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 
LETTURA (GV 19,17-18)

Gesù portando la croce, si avviò verso il luogo del Cranio, 
detto in ebraico Golgota, dove lo crocifissero; e con lui 

altri due, uno da una parte e uno dall’altra, e Gesù nel mezzo. 
RIFLESSIONE 
Gesù è inchiodato su un tronco d’albero. Le piaghe delle sue 
mani sono sempre aperte ad attendere le nostre sofferenze e 
le nostre lacrime. Un valore immenso acquistano le nostre 
sofferenze quando sono unite a quelle del Salvatore. 
Un tesoro prezioso sono le nostre lacrime quando sono offerte 
al Crocifisso.
INTERCESSIONI 
Perché nessuna lacrima umana cada nel vuoto, ma sia fonte di 
grazia. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché le nostre sofferenze siano viste nella prospettiva del 
Crocifisso. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché si consideri il dolore un’occasione di fede e di amore da 
offrire al Signore inchiodato sulla croce.
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO 
	 Del Figliolo tuo trafitto 
	 per scontar il mio delitto 
	 condivido ogni dolor. Santa Madre ...
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Elfte Station	

JESUS WIRD ANS KREUZ GENAGELT
Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Die Leute, die vorbeikamen, verhöhnten ihn, schüttelten den Kopf 
und riefen: Ach, du willst den Tempel niederreißen und in drei 

Tagen wieder aufbauen? Hilf dir doch selbst und steig herab vom 
Kreuz! Auch die Hohenpriester und die Schriftgelehrten verhöhnten 
ihn und sagten zueinander: Anderen hat er geholfen, sich selbst kann 
er nicht helfen. Der Messias, der König von Israel! 
Er soll doch jetzt vom Kreuz herabsteigen, damit wir sehen und 
glauben. Als die sechste Stunde kam, brach über das ganze Reich eine 
Finsternis herein. Sie dauerte bis zur neunten Stunde. 
(Mk 15,29-33)

Herr, wenn wir uns zu sehr an 
die irdischen Dinge klammern.
Stärke du unseren Glauben.

Herr, wenn wir mutlos werden.
Stärke du unseren Glauben.

Herr, damit wir in deiner Liebe 
wachsen
Stärke du unseren Glauben.

Lasset uns beten:
Herr, entzünde du in uns die 
Liebe für die Menschheit. 
Gib dass wir Zeugen deiner 
Liebe werden. 
Durch Christus unseren Herrn.    
Amen.
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Dodicesima Stazione

GESÙ MUORE SULLA CROCE
Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (LC 23,44-46)

Era verso mezzogiorno, quando il sole si eclissò e si fece 
buio su tutta la terra fino alle tre del pomeriggio. Il velo 

del tempio si squarciò nel mezzo. Gesù, gridando a gran voce, 
disse: “Padre, nelle tue mani consegno il mio spirito”. Detto 
questo, spirò. 

RIFLESSIONE 
Per amore dell’umanità Gesù si offre, quale vittima santa, al 
Padre. E con la sua morte ci dona la vita. Oggi c’è una cultura di 
morte perché l’uomo non sa amare. L’aborto, la violenza omicida, 
la droga ... sono una triste realtà di morte. Perché manca l’amore: 
solo l’amore dona la vita. L’egoismo porta la morte. 

INTERCESSIONI 
Perché si difenda e si ami la vita. 
Signore, noi ti preghiamo. 
Perché si vinca l’odio con l’amore. 
Signore, noi ti preghiamo. 
Perché tutti siano operatori di pace.
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO
	 Di dolori quale abisso,  
	 presso, o Madre, al crocifisso, 
	 voglio piangere con te. 
	 Santa Madre ...
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Zwölfte Station

JESUS STIRBT AM KREUZ

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Und in der neunten Stunde rief Jesus mit lauter Stimme: Eloi, Eloi, 
lema sabachtani?, das heißt übersetzt: Mein Gott, mein Gott, 

warum hast du mich verlassen? Die Sonne verdunkelte sich. Der 
Vorhang des Tempels riss mitten entzwei, und Jesus rief laut: Vater, in 
deine Hände befehle ich meinen Geist. Nach diesen Worten hauchte 
er seinen Geist aus. Als der Hauptmann sah, was geschehen war, pries 
er Gott und sagte: Wahrhaftig, das war Gottes Sohn. (Mk. 15,34-39; Lk. 
23,45).

Du hast uns durch dein Blut gerettet.
Wir danken dir, o Herr.

Du hast uns gezeigt, dass wir 
Vertrauen zum Vater haben sollen.
Wir danken dir, o Herr.

Du hast uns zu einer Familie, 
deiner Kirche, zusammengeführt.
Wir danken dir, o Herr.

Lasset uns beten:
Herr, dein Sohn Jesus Christus 
ist für uns den Tod am Kreuz 
gestorben. Gib, dass unsere 
Leiden uns zum Heil bringen.
Durch Christus unseren Herrn.
Amen.
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Tredicesima Stazione

GESÙ È DEPOSTO DALLA CROCE 
E CONSEGNATO ALLA MADRE

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (MT 27,57-58)

Venuta la sera, giunse un uomo ricco di Arimatèa, chiamato 
Giuseppe, il quale era diventato anche lui discepolo di Gesù. 

Egli andò da Pilato e gli chiese il corpo di Gesù. Allora Pilato ordinò 
che gli fosse consegnato. 

RIFLESSIONE 
L’Addolorata riceve tra le braccia il Figlio senza vita. Quanta 
sofferenza nel cuore della Vergine santa! Quanto dolore nel 
cuore di una madre davanti al figlio: vittima del lavoro, perito 
in un incidente, ucciso dalla violenza! Tu che sei “l’Addolorata”, 
dona conforto e speranza a tutte le madri in pianto. 

INTERCESSIONI 
Perché alle madri sia risparmiato il dolore della morte violenta 
dei figli. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché le madri non versino più lacrime a causa della crudeltà 
degli uomini. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché il cuore delle madri non sia più ferito da tragici fatti. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO
	 Con amor di figlio voglio / fare mio il tuo cordoglio, 
	 rimanere accanto a te. Santa Madre ...
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Dreizehnte Station

JESUS WIRD VOM KREUZ ABGENOMMEN 
UND IN DEN SCHOSS SEINER MUTTER GELEGT

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

Da es Rüsttag war, der Tag vor dem Sabbat, und es schon Abend 
wurde, ging Josef von Arimathäa, ein vornehmer Ratsherr, der 

auch auf das Reich Gottes wartete, zu Pilatus und wagte es, um den 
Leichnam Jesu zu bitten. Pilatus überließ Josef den Leichnam. Josef 
kaufte ein Leinentuch, nahm Jesus vom Kreuz, wickelte ihn in das 
Tuch und legte ihn in ein Grab. 

Maria, Mutter Gottes, hilf uns als wahre Christen zu leben.
Mutter Maria, bitte für uns.

Gib, dass wir einander 
verzeihen lernen.
Mutter Maria, bitte für uns.

Jetzt und in der Stunde 
unseres Todes
Mutter Maria, bitte für uns.

Lasset uns beten:
Herr Jesus Christus, deine 
Mutter Maria war bei dir am 
Kreuz. Sie hat dein Leiden 
mitgetragen. Gib, dass auch 
wir ihren Beistand spüren, 
wenn wir in Not sind. 
Durch Christus unseren Herrn.  
Amen.
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Quattordicesima Stazione

GESÙ È DEPOSTO NEL SEPOLCRO 

Ti adoriamo, o Cristo, e ti benediciamo, 
perché con la tua santa croce hai redento il mondo. 

LETTURA (MT. 27,59-60) 

Giuseppe d’Arimatèa, preso il corpo di Gesù, lo avvolse in 
un candido lino e lo depose nella sua tomba nuova, che si 

era fatto scavare nella roccia; rotolata poi una gran pietra sulla 
porta del sepolcro, se ne andò. 

RIFLESSIONE 
L’ultimo prezzo pagato dall’uomo è il sepolcro. 
Il sepolcro è l’ultimo atto del calvario dell’uomo. Ma non è 
la fine! Come il sepolcro di Cristo è pieno di speranza, così è 
pieno di speranza il sepolcro dell’uomo. La cenere del sepolcro 
diverrà pienezza di vita. 

INTERCESSIONI 
Perché consideriamo il camposanto come luogo di attesa. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché scorgiamo nel sepolcro un germoglio di vita. 
Signore, noi ti preghiamo. 

Perché vediamo nella tomba la pietra ribaltata. 
Signore, noi ti preghiamo. 

CANTO 
	 O Madonna, o Gesù buono, 
	 vi chiediamo il grande dono 
	 dell’eterna gloria in ciel. Santa Madre ...
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Vierzehnte Station

JESUS  WIRD  INS GRAB GELEGT

Wir beten dich an, Herr Jesus Christus, und wir preisen dich.
Denn durch dein heiliges Kreuz hast du die Welt erlöst.

An dem Ort, wo man ihn gekreuzigt hatte, war ein Garten, und in 
dem Garten war ein neues Grab, in dem noch niemand bestattet 

worden war. Wegen des Rüsttages der Juden und weil das Grab in der 
Nähe lag, setzten sie Jesus dort bei. (Joh. 19,41)

Wenn wir zwischen dem Dunkel und dem Licht 
entscheiden müssen.
Vater, gib, dass wir dann deinen Willen tun.

Wenn wir vor der Wahl zwischen dem Guten und dem Bösen stehen.
Vater, gib, dass wir dann deinen Willen tun.

Wenn wir uns zu Jesus 
bekennen sollten.
Vater, gib, dass wir dann 
deinen Willen tun.

Lasset uns beten:
Jesus wurde ins Grab ge-
legt. Gib dass wir alle Zeu-
gen seines Leidens und sei-
ner Auferstehung werden, 
dass wir Friedensstifter sind 
in der Welt. Durch Christus 
unseren Herrn.
Amen.
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PREGHIERA CONCLUSIVA  

Preghiamo.
Signore Gesù Cristo, 
vincitore del peccato e della morte, 
sulla via del Calvario abbiamo contemplato 
il mistero della tua morte e risurrezione.
Sii con noi sulla strada della nostra vita 
e fa' che raggiungiamo la meta 
del nostro pellegrinaggio terreno.
Tu che vivi e regni con il Padre 
e lo Spirito Santo 
per tutti i secoli dei secoli.
Amen. 

SCHLUSSGEBET

Herr Jesus Christus, 
Sieger über Sünde und Tod, 

du hast uns auf dem Kreuzweg 
durch die Geheimnisse deines Leidens 
und deiner Auferstehung gestärkt und 

aufgerichtet. 
Begleite uns alle Tage auf unserem Lebensweg 

und führe uns an das Ziel aller Pilgerschaft. 
Der du mit Gott, dem Vater, 

in der Einheit 
des Heiligen Geistes 

lebst und herrschst in alle Ewigkeit.
Amen.
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V
SALMI / PSALMEN



84
SALMO 8:	 Grandezza del Signore e dignità dell’uomo

O Signore, nostro Dio, †
    quanto è grande il tuo nome su tutta la terra: *
    sopra i cieli si innalza la tua magnificenza.

Con la bocca dei bimbi e dei lattanti †
    affermi la tua potenza contro i tuoi avversari, *
    per ridurre al silenzio nemici e ribelli.

Se guardo il tuo cielo, opera delle tue dita, *
    la luna e le stelle che tu hai fissate,
che cosa è l̓ uomo perché te ne ricordi, *
    e il figlio delluomo perché te ne curi?

Eppure l̓ hai fatto poco meno degli angeli, *
    di gloria e di onore lo hai coronato:
gli hai dato potere sulle opere delle tue mani, *
    tutto hai posto sotto i suoi piedi;

tutti i greggi e gli armenti, *
    tutte le bestie della campagna;
gli uccelli del cielo e i pesci del mare, *
    che percorrono le vie del mare.

O Signore, nostro Dio, *
   quanto è grande il tuo nome
   su tutta la terra!



84 85
PSALM 8:	 Herrlichkeit des Schöpfers und Würde des Menschen

Herr, unser Herrscher, †
wie gewaltig ist dein Name auf der ganzen Erde; * 
	 über den Himmel breitest du deine Hoheit aus. 

Aus dem Mund der Kinder und Säuglinge schaffst du dir Lob, †
deinen Gegnern zum Trotz; * 
	 deine Feinde und Widersacher müssen verstummen. 

Seh ich den Himmel, das Werk deiner Finger, * 
	 Mond und Sterne, die du befestigt: 
Was ist der Mensch, dass du an ihn denkst, * 
	 des Menschen Kind, dass du dich seiner annimmst? 

Du hast ihn nur wenig geringer gemacht als Gott, * 
	 hast ihn mit Herrlichkeit und Ehre gekrönt. 
Du hast ihn als Herrscher eingesetzt über das Werk deiner Hände,* 
	 hast ihm alles zu Füßen gelegt: 

All die Schafe, Ziegen und Rinder * 
	 und auch die wilden Tiere, 
die Vögel des Himmels und die Fische im Meer, * 
	 alles, was auf den Pfaden der Meere dahinzieht. 

Herr, unser Herrscher, * 
wie gewaltig ist dein Name auf der ganzen Erde! 
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SALMO 23 (22)  Il buon Pastore

Il Signore è il mio pastore: *
    non manco di nulla;
su pascoli erbosi mi fa riposare *
    ad acque tranquille mi conduce.

Mi rinfranca, mi guida per il giusto cammino, *
    per amore del suo nome.

Se dovessi camminare in una valle oscura, †
    non temerei alcun male, *
    perché tu sei con me, Signore.

Il tuo bastone e il tuo vincastro *
    mi danno sicurezza.

Davanti a me tu prepari una mensa *
    sotto gli occhi dei miei nemici;
cospargi di olio il mio capo. *
    Il mio calice trabocca.

Felicità e grazia mi saranno compagne *
    tutti i giorni della mia vita,
e abiterò nella casa del Signore *
    per lunghissimi anni.
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PSALM 23 (22)	 Der Herr ist mein Hirte

Der Herr ist mein Hirte, * 
	 nichts wird mir fehlen. 

Er lässt mich lagern auf grünen Auen * 
	 und führt mich zum Ruheplatz am Wasser. 

Er stillt mein Verlangen; * 
	 er leitet mich auf rechten Pfaden, treu seinem Namen. 

Muss ich auch wandern in finsterer Schlucht, * 
	 ich fürchte kein Unheil; 

denn du bist bei mir, * 
	 dein Stock und dein Stab geben mir Zuversicht. 

Du deckst mir den Tisch * 
	 vor den Augen meiner Feinde. 

Du salbst mein Haupt mit Öl, * 
	 du füllst mir reichlich den Becher. 	
Lauter Güte und Huld werden mir folgen mein Leben lang, * 
	 und im Haus des Herrn darf ich wohnen für lange Zeit. 
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SALMO 27 (26)	Fiducia in Dio nei pericoli

Il Signore è mia luce e mia salvezza, *
    di chi avrò timore?
Il Signore è difesa della mia vita, *
    di chi avrò terrore?

Egli mi offre un luogo di rifugio *
    nel giorno della sventura.
Mi nasconde nel segreto della sua dimora, *
    mi solleva sulla rupe.

Ascolta, Signore, la mia voce. *
    Io grido: abbi pietà di me! Rispondimi.
Di te ha detto il mio cuore: «Cercate il suo volto»; *
    il tuo volto, Signore, io cerco.

Non nascondermi il tuo volto, *
    non respingere con ira il tuo servo.
Sei tu il mio aiuto, non lasciarmi, *
    non abbandonarmi, Dio della mia salvezza.

Mio padre e mia madre mi hanno abbandonato, *
    ma il Signore mi ha raccolto.

Sono certo di contemplare la bontà del Signore *
    nella terra dei viventi.
Spera nel Signore, sii forte, *
    si rinfranchi il tuo cuore e spera nel Signore.
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PSALM 27 (26) Die Gemeinschaft mit Gott

Der Herr ist mein Licht und mein Heil: * 
	 Vor wem sollte ich mich fürchten? 
Der Herr ist die Kraft meines Lebens: * 
	 Vor wem sollte mir bangen? 

Nur eines erbitte ich vom Herrn, * 
	 danach verlangt mich: 
Im Haus des Herrn zu wohnen * 
	 alle Tage meines Lebens, 

Vernimm, o Herr, mein lautes Rufen; * 
	 sei mir gnädig und erhöre mich! 
Mein Herz denkt an dein Wort: «Sucht mein Angesicht!» * 
	 Dein Angesicht, Herr, will ich suchen. 

Verbirg nicht dein Gesicht vor mir; †
weise deinen Knecht im Zorn nicht ab! * 
	 Du wurdest meine Hilfe. 
Verstoß mich nicht, verlass mich nicht, * 
	 du Gott meines Heiles! 

Wenn mich auch Vater und Mutter verlassen, * 
	 der Herr nimmt mich auf. 

Ich aber bin gewiss, zu schauen * 
	 die Güte des Herrn im Land der Lebenden. 
Hoffe auf den Herrn und sei stark! * 
	 Hab festen Mut und hoffe auf den Herrn! 
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SALMO 34 (33)	Il Signore è la salvezza dei giusti
I (2-11)

Benedirò il Signore in ogni tempo, *
    sulla mia bocca sempre la sua lode.
Io mi glorio nel Signore, *
    ascoltino gli umili e si rallegrino.

Celebrate con me il Signore, *
    esaltiamo insieme il suo nome.
Ho cercato il Signore e mi ha risposto *
    e da ogni timore mi ha liberato.

Guardate a lui e sarete raggianti, *
    non saranno confusi i vostri volti.

Questo povero grida e il Signore lo ascolta, *
    lo libera da tutte le sue angosce.
L'angelo del Signore si accampa *
    attorno a quelli che lo temono e li salva.

Gustate e vedete quanto è buono il Signore; *
    beato luomo che in lui si rifugia.
Temete il Signore, suoi santi, *
    nulla manca a coloro che lo temono.

I ricchi impoveriscono e hanno fame, *
    ma chi cerca il Signore non manca di nulla.
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PSALM 34 (33)   Kostet und seht, wie gut der Herr ist
I (2-11)

Ich will den Herrn allezeit preisen; * 
	 immer sei sein Lob in meinem Mund. 
Meine Seele rühme sich des Herrn; * 
	 die Armen sollen es hören und sich freuen. 

Verherrlicht mit mir den Herrn, * 
	 lasst uns gemeinsam seinen Namen rühmen. 
Ich suchte den Herrn und er hat mich erhört, * 
	 er hat mich all meinen Ängsten entrissen. 

Blickt auf zu ihm, so wird euer Gesicht leuchten * 
	 und ihr braucht nicht zu erröten. 

Da ist ein Armer; er rief und der Herr erhörte ihn. * 
	 Er half ihm aus all seinen Nöten. 
Der Engel des Herrn umschirmt alle, die ihn fürchten und ehren, * 
	 und er befreit sie. 

Kostet und seht, wie gütig der Herr ist; * 
	 wohl dem, der zu ihm sich flüchtet! 
Fürchtet den Herrn, ihr seine Heiligen; * 
	 denn wer ihn fürchtet, leidet keinen Mangel. 

Reiche müssen darben und hungern; * 
	 wer aber den Herrn sucht, braucht kein Gut zu entbehren. 



92
II (12-23)	

Venite, figli, ascoltatemi; *
    v i̓nsegnerò il timore del Signore.
Cè qualcuno che desidera la vita *
    e brama lunghi giorni per gustare il bene?

Preserva la lingua dal male, *
    le labbra da parole bugiarde.
Sta' lontano dal male e fa' il bene, *
    cerca la pace e perseguila.

Gli occhi del Signore sui giusti, *
    i suoi orecchi al loro grido di aiuto.
Il volto del Signore contro i malfattori, *
    per cancellarne dalla terra il ricordo.

Gridano e il Signore li ascolta, *
    li salva da tutte le loro angosce.
Il Signore è vicino a chi ha il cuore ferito, *
    egli salva gli spiriti affranti.

Molte sono le sventure del giusto, *
    ma lo libera da tutte il Signore.
Preserva tutte le sue ossa, *
    neppure uno sarà spezzato.

La malizia uccide l’empio *
    e chi odia il giusto sarà punito.
Il Signore riscatta la vita dei suoi servi, *
    chi in lui si rifugia non sarà condannato.
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II (12-23)  

Kommt, ihr Kinder, hört mir zu! * 
	 Ich will euch in der Furcht des Herrn unterweisen. 
Wer ist der Mensch, der das Leben liebt * 
	 und gute Tage zu sehen wünscht? 

Bewahre deine Zunge vor Bösem * 
	 und deine Lippen vor falscher Rede! 
Meide das Böse und tu das Gute; * 
	 suche Frieden und jage ihm nach! 

Die Augen des Herrn blicken auf die Gerechten, * 
	 seine Ohren hören ihr Schreien. 
Das Antlitz des Herrn richtet sich gegen die Bösen, * 
	 um ihr Andenken von der Erde zu tilgen. 

Schreien die Gerechten, so hört sie der Herr; * 
	 er entreißt sie all ihren Ängsten. 
Nahe ist der Herr den zerbrochenen Herzen, * 
	 er hilft denen auf, die zerknirscht sind. 

Der Gerechte muss viel leiden, * 
	 doch allem wird der Herr ihn entreißen. 
Er behütet all seine Glieder, * 
	 nicht eines von ihnen wird zerbrochen. 

Den Frevler wird seine Bosheit töten; * 
	 wer den Gerechten hasst, muss es büßen. 
Der Herr erlöst seine Knechte; * 
	 straflos bleibt, wer zu ihm sich flüchtet. 
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SALMO 51 (50)	 Pietà di me, o Signore

Pietà di me, o Dio, secondo la tua misericordia; *
    nel tuo grande amore cancella il mio peccato.

Lavami da tutte le mie colpe, *
    mondami dal mio peccato.
Riconosco la mia colpa, *
    il mio peccato mi sta sempre dinanzi.

Contro di te, contro te solo ho peccato, *
    quello che è male ai tuoi occhi, io l'ho fatto;
perciò sei giusto quando parli, *
    retto nel tuo giudizio.

Ecco, nella colpa sono stato generato, *
    nel peccato mi ha concepito mia madre.
Ma tu vuoi la sincerità del cuore *
    e nell'intimo m‘insegni la sapienza.

Purificami con issopo e sarò mondato; *
    lavami e sarò più bianco della neve.
Fammi sentire gioia e letizia, *
    esulteranno le ossa che hai spezzato.

Distogli lo sguardo dai miei peccati, *
    cancella tutte le mie colpe.
Crea in me, o Dio, un cuore puro, *
    rinnova in me uno spirito saldo.
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PSALM 51 (50)	 Wasche ab meine Schuld

Gott, sei mir gnädig nach deiner Huld, * 
	 tilge meine Frevel nach deinem reichen Erbarmen! 

Wasch meine Schuld von mir ab * 
	 und mach mich rein von meiner Sünde! 
Denn ich erkenne meine bösen Taten, * 
	 meine Sünde steht mir immer vor Augen. 

Gegen dich allein habe ich gesündigt, * 
	 ich habe getan, was dir missfällt. 
So behältst du recht mit deinem Urteil, * 
	 rein stehst du da als Richter. 

Denn ich bin in Schuld geboren; * 
	 in Sünde hat mich meine Mutter empfangen. 
Lauterer Sinn im Verborgenen gefällt dir, * 
	 im Geheimen lehrst du mich Weisheit. 

Entsündige mich mit Ysop, dann werde ich rein; * 
	 wasche mich, dann werde ich weißer als Schnee. 
Sättige mich mit Entzücken und Freude! * 
	 Jubeln sollen die Glieder, die du zerschlagen hast. 

Verbirg dein Gesicht vor meinen Sünden; * 
	 tilge all meine Frevel! 
Erschaffe mir, Gott, ein reines Herz * 
	 und gib mir einen neuen, beständigen Geist!
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Non respingermi dalla tua presenza *
    e non privarmi del tuo santo spirito.
Rendimi la gioia di essere salvato, *
    sostieni in me un animo generoso.

Insegnerò agli erranti le tue vie *
    e i peccatori a te ritorneranno.
Liberami dal sangue, Dio, Dio mia salvezza, *
    la mia lingua esalterà la tua giustizia.

Signore, apri le mie labbra *
    e la mia bocca proclami la tua lode;
poiché non gradisci il sacrificio *
    e, se offro olocausti, non li accetti.

Uno spirito contrito *
    è sacrificio a Dio,
un cuore affranto e umiliato, *
    tu, o Dio, non disprezzi.

Nel tuo amore fa' grazia a Sion, *
    rialza le mura  di Gerusalemme.

Allora gradirai i sacrifici prescritti, *
    l'olocausto e l'intera oblazione,
allora immoleranno vittime *
    sopra il tuo altare.
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Verwirf mich nicht von deinem Angesicht * 
	 und nimm deinen heiligen Geist nicht von mir! 
Mach mich wieder froh mit deinem Heil; * 
	 mit einem willigen Geist rüste mich aus! 

Dann lehre ich Abtrünnige deine Wege, * 
	 und die Sünder kehren um zu dir. 
Befrei mich von Blutschuld, Herr, du Gott meines Heiles, * 
	 dann wird meine Zunge jubeln über deine Gerechtigkeit. 

Herr, öffne mir die Lippen, * 
	 und mein Mund wird deinen Ruhm verkünden. 
Schlachtopfer willst du nicht, ich würde sie dir geben; * 
	 an Brandopfern hast du kein Gefallen. 

Das Opfer, das Gott gefällt, ist ein zerknirschter Geist, * 
	 ein zerbrochenes und zerschlagenes Herz wirst du, 
	 Gott, nicht verschmähen. 

In deiner Huld tu Gutes an Zion; * 
	 bau die Mauern Jerusalems wieder auf! 

Dann hast du Freude an rechten Opfern, †
an Brandopfern und Ganzopfern, * 
	 dann opfert man Stiere auf deinem Altar.
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SALMO 90 (89)	Su di noi sia la bontà del Signore

Signore, tu sei stato per noi un rifugio *
    di generazione in generazione.

Prima che nascessero i monti †
    e la terra e il mondo fossero generati, *
    da sempre e per sempre tu sei, Dio.

Tu fai ritornare l'uomo in polvere *
    e dici: «Ritornate, figli dell'uomo».

Ai tuoi occhi, mille anni
        sono come il giorno di ieri che è passato, *
    come un turno di veglia nella notte.

Li annienti: li sommergi nel sonno; *
    sono come l'erba che germoglia al mattino:
al mattino fiorisce, germoglia, *
    alla sera è falciata e dissecca.

Perché siamo distrutti dalla tua ira, *
    siamo atterriti dal tuo furore.
Davanti a te poni le nostre colpe, *
    i nostri peccati occulti alla luce del tuo volto.

Tutti i nostri giorni svaniscono per la tua ira, *
    finiamo i nostri anni come un soffio.

Gli anni della nostra vita sono settanta, *
    ottanta per i più robusti,
ma quasi tutti sono fatica, dolore; *
    passano presto e noi ci dileguiamo.
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PSALM 90 (89) Der ewige Gott und der vergängliche Mensch

Herr, du warst unsre Zuflucht * 
	 von Geschlecht zu Geschlecht. 

Ehe die Berge geboren wurden, die Erde entstand und das Weltall, 
* 
	 bist du, o Gott, von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

Du lässt die Menschen zurückkehren zum Staub * 
	 und sprichst: «Kommt wieder, ihr Menschen!» 

Denn tausend Jahre sind für dich wie der Tag, der gestern 
vergangen ist, * 
	 wie eine Wache in der Nacht. 

Von Jahr zu Jahr säst du die Menschen aus; * 
	 sie gleichen dem sprossenden Gras. 
Am Morgen grünt es und blüht, * 
	 am Abend wird es geschnitten und welkt. 

Denn wir vergehen durch deinen Zorn, * 
	 werden vernichtet durch deinen Grimm. 
Du hast unsere Sünden vor dich hingestellt, * 
	 unsere geheime Schuld in das Licht deines Angesichts. 

Denn all unsere Tage gehn hin unter deinem Zorn, * 
	 wir beenden unsere Jahre wie einen Seufzer.

Unser Leben währt siebzig Jahre, * 
	 und wenn es hoch kommt, sind es achtzig. 
Das Beste daran ist nur Mühsal und Beschwer, * 
	 rasch geht es vorbei, wir fliegen dahin. 



100
Chi conosce l'impeto della tua ira, *
    il tuo sdegno, con il timore a te dovuto?

Insegnaci a contare i nostri giorni *
    e giungeremo alla sapienza del cuore.

Volgiti, Signore; fino a quando? *
    Muoviti a pietà dei tuoi servi.
Saziaci al mattino con la tua grazia: *
    esulteremo e gioiremo per tutti i nostri giorni.

Rendici la gioia per i giorni di afflizione,*
    per gli anni in cui abbiamo visto la sventura.
Si manifesti ai tuoi servi la tua opera *
    e la tua gloria ai loro figli.

Sia su di noi la bontà del Signore, nostro Dio: †
    rafforza per noi l'opera delle nostre mani, *
    l'opera delle nostre mani rafforza.

SALMO 100 (99) La gioia di coloro che entrano nel tempio

Acclamate al Signore, voi tutti della terra, †
    servite il Signore nella gioia, *
    presentatevi a lui con esultanza.
Riconoscete che il Signore è Dio; †
    egli ci ha fatti e noi siamo suoi, *
    suo popolo e gregge del suo pascolo.
Varcate le sue porte con inni di grazie, †
    i suoi atri con canti di lode, *
    lodatelo, benedite il suo nome;
poiché buono è il Signore, †
    eterna la sua misericordia, *
    la sua fedeltà per ogni generazione.
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Wer kennt die Gewalt deines Zornes * 
	 und fürchtet sich vor deinem Grimm? 

Unsere Tage zu zählen, lehre uns! * 
	 Dann gewinnen wir ein weises Herz. 	
Herr, wende dich uns doch endlich zu! * 
	 Hab Mitleid mit deinen Knechten! 
Sättige uns am Morgen mit deiner Huld! * 
	 Dann wollen wir jubeln und uns freuen all unsre Tage. 

Erfreue uns so viele Tage, wie du uns gebeugt hast, * 
	 so viele Jahre, wie wir Unglück erlitten. 
Zeig deinen Knechten deine Taten * 
	 und ihren Kindern deine erhabene Macht! 

Es komme über uns die Güte des Herrn, unsres Gottes! †
Lass das Werk unsrer Hände gedeihen, * 
	 ja, lass gedeihen das Werk unsrer Hände!

PSALM 100 (99)	Jubel beim Einzug ins Heiligtum

Jauchzt vor dem Herrn, alle Länder der Erde! †
Dient dem Herrn mit Freude! * 
	 Kommt vor sein Antlitz mit Jubel! 

Erkennt: Der Herr allein ist Gott. †
Er hat uns geschaffen, wir sind sein Eigentum, * 
	 sein Volk und die Herde seiner Weide. 

Tretet mit Dank durch seine Tore ein! †
Kommt mit Lobgesang in die Vorhöfe seines Tempels! * 
	 Dankt ihm, preist seinen Namen! 

Denn der Herr ist gütig, †
ewig währt seine Huld, * 
	 von Geschlecht zu Geschlecht seine Treue. 
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SALMO 96 (95) Dio, re e giudice dell‘universo 

Cantate al Signore un canto nuovo, *
    cantate al Signore da tutta la terra.
Cantate al Signore, benedite il suo nome, *
    annunziate di giorno in giorno la sua salvezza.

In mezzo ai popoli narrate la sua gloria, *
    a tutte le nazioni dite i suoi prodigi.
Grande è il Signore e degno di ogni lode, *
    terribile sopra tutti gli dei.

Tutti gli dei delle nazioni sono un nulla, *
    ma il Signore ha fatto i cieli.
Maestà e bellezza sono davanti a lui, *
    potenza e splendore nel suo santuario.

Date al Signore, o famiglie dei popoli, †
    date al Signore gloria e potenza, *
    date al Signore la gloria del suo nome.

Portate offerte ed entrate nei suoi atri, *
    prostratevi al Signore in sacri ornamenti.
Tremi davanti a lui tutta la terra. *
    Dite tra i popoli: «Il Signore regna!».

Sorregge il mondo, perché non vacilli; *
    giudica le nazioni con rettitudine.

Gioiscano i cieli, esulti la terra, †
    frema il mare e quanto racchiude; *
    esultino i campi e quanto contengono,

si rallegrino gli alberi della foresta †
    davanti al Signore che viene, *
    perché viene a giudicare la terra.

Giudicherà il mondo con giustizia *
    e con verità tutte le genti.
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PSALM 96 (95) Gott ist König und Richter der Welt

Singet dem Herrn ein neues Lied, * 
	 singt dem Herrn, alle Länder der Erde! 
Singt dem Herrn und preist seinen Namen, * 
	 verkündet sein Heil von Tag zu Tag! 

Erzählt bei den Völkern von seiner Herrlichkeit, * 
	 bei allen Nationen von seinen Wundern! 
Denn groß ist der Herr und hoch zu preisen, * 
	 mehr zu fürchten als alle Götter. 

Alle Götter der Heiden sind nichtig, * 
	 der Herr aber hat den Himmel geschaffen. 
Hoheit und Pracht sind vor seinem Angesicht, * 
	 Macht und Glanz in seinem Heiligtum. 

Bringt dar dem Herrn, ihr Stämme der Völker, * 
	 bringt dar dem Herrn Lob und Ehre! 

Bringt dar dem Herrn die Ehre seines Namens, * 
	 spendet Opfergaben und tretet ein in sein Heiligtum! 
In heiligem Schmuck werft euch nieder vor dem Herrn, * 
	 erbebt vor ihm, alle Länder der Erde! 

Verkündet bei den Völkern: * 
	 Der Herr ist König. 
Den Erdkreis hat er gegründet, so dass er nicht wankt. * 
	 Er richtet die Nationen so, wie es recht ist. 

Der Himmel freue sich, die Erde frohlocke, * 
	 es brause das Meer und alles, was es erfüllt! 
Es jauchze die Flur und was auf ihr wächst! * 
	 Jubeln sollen alle Bäume des Waldes 

vor dem Herrn, wenn er kommt, * 
	 wenn er kommt, um die Erde zu richten. 
Er richtet den Erdkreis gerecht * 
	 und die Nationen nach seiner Treue. 
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SALMO 116 (115) Rendimento di grazie nel tempio

Ho creduto anche quando dicevo: *
    «Sono troppo infelice».
Ho detto con sgomento: *
    «Ogni uomo è inganno».

Che cosa renderò al Signore *
    per quanto mi ha dato?
Alzerò il calice della salvezza *
    e invocherò il nome del Signore.

Adempirò i miei voti al Signore, *
    davanti a tutto il suo popolo.
Preziosa agli occhi del Signore *
    è la morte dei suoi fedeli.

Sì, io sono il tuo servo, Signore, †
    io sono tuo servo, figlio della tua ancella; *
    hai spezzato le mie catene.

A te offrirò sacrifici di lode *
    e invocherò il nome del Signore.

Adempirò i miei voti al Signore *
    davanti a tutto il suo popolo,
negli atri della casa del Signore, *
    in mezzo a te, Gerusalemme.
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PSALM 116 (115) Lied zum Dankopfer

Voll Vertrauen war ich, auch wenn ich sagte: * 
	 Ich bin so tief gebeugt. 
In meiner Bestürzung sagte ich: * 
	 Die Menschen lügen alle. 

Wie kann ich dem Herrn all das vergelten, * 
	 was er mir Gutes getan hat? 
Ich will den Kelch des Heils erheben * 
	 und anrufen den Namen des Herrn. 

Ich will dem Herrn meine Gelübde erfüllen * 
	 offen vor seinem ganzen Volk. 
Kostbar ist in den Augen des Herrn * 
	 das Sterben seiner Frommen. 

Ach Herr, ich bin doch dein Knecht, †
dein Knecht bin ich, der Sohn deiner Magd. * 
	 Du hast meine Fesseln gelöst. 

Ich will dir ein Opfer des Dankes bringen * 
	 und anrufen den Namen des Herrn. 

Ich will dem Herrn meine Gelübde erfüllen * 
	 offen vor seinem ganzen Volk, 
in den Vorhöfen am Haus des Herrn, * 
	 in deiner Mitte, Jerusalem. 



106
SALMO 130 (129) Dal profondo a te grido

Dal profondo a te grido, o Signore; *
    Signore, ascolta la mia voce.
Siano i tuoi orecchi attenti *
    alla voce della mia preghiera.

Se consideri le colpe, Signore, *
    Signore, chi potrà sussistere?
Ma presso di te è il perdono: *
    perciò avremo il tuo timore.

Io spero nel Signore, *
    l’anima mia spera nella sua parola.
L’anima mia attende il Signore *
    più che le sentinelle l’aurora.

Israele attenda il Signore, *
    perché presso il Signore è la misericordia
grande è presso di lui la redenzione; *
    egli redimerà Israele da tutte le sue colpe.



106 107
PSALM 130 (129) Aus tiefer Not

Aus der Tiefe rufe ich, Herr, zu dir: * 
	 Herr, höre meine Stimme! 
Wende dein Ohr mir zu, * 
	 achte auf mein lautes Flehen! 

Würdest du, Herr, unsere Sünden beachten, * 
	 Herr, wer könnte bestehen? 
Doch bei dir ist Vergebung, * 
	 damit man in Ehrfurcht dir dient. 
	
Ich hoffe auf den Herrn, es hofft meine Seele, * 
	 ich warte voll Vertrauen auf sein Wort. 
Meine Seele wartet auf den Herrn * 
	 mehr als die Wächter auf den Morgen. 

Mehr als die Wächter auf den Morgen * 
	 soll Israel harren auf den Herrn! 
Denn beim Herrn ist die Huld, * 
	 bei ihm ist Erlösung in Fülle. 

Ja, er wird Israel erlösen * 
	 von all seinen Sünden. 
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SALMO 145 (144),1-13  Lode alla maestà divina

O Dio, mio re, voglio esaltarti *
    e benedire il tuo nome in eterno e per sempre.
Ti voglio benedire ogni giorno *
    lodare il tuo nome in eterno e per sempre.

Grande è il Signore *
    e degno di ogni lode,
la sua grandezza *
    non si può misurare.

Una generazione narra all’altra le tue opere, *
    annunzia le tue meraviglie.
Proclamano lo splendore della tua gloria *
    e raccontano i tuoi prodigi.

Dicono la stupenda tua potenza *
    e parlano della tua grandezza.
Diffondono il ricordo della tua bontà immensa, *
    acclamano la tua giustizia.

Paziente e misericordioso è il Signore, *
    lento all’ira e ricco di grazia.
Buono è il Signore verso tutti, *
    la sua tenerezza si espande su tutte le creature.

Ti lodino, Signore, tutte le tue opere *
    e ti benedicano i tuoi fedeli.
Dicano la gloria del tuo regno *
    e parlino della tua potenza,

per manifestare agli uomini i tuoi prodigi *
    e la splendida gloria del tuo regno.
Il tuo regno è regno di tutti i secoli, *
    il tuo dominio si estende ad ogni generazione.
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Psalm 145 (144),1-13  Gottes Größe und Güte

Ich will dich rühmen, mein Gott und König, * 
	 und deinen Namen preisen immer und ewig; 
ich will dich preisen Tag für Tag * 
	 und deinen Namen loben immer und ewig. 

Groß ist der Herr und hoch zu loben, * 
	 seine Größe ist unerforschlich. 
Ein Geschlecht verkünde dem andern den Ruhm deiner Werke * 
	 und erzähle von deinen gewaltigen Taten. 

Sie sollen vom herrlichen Glanz deiner Hoheit reden; * 
	 ich will deine Wunder besingen. 
Sie sollen sprechen von der Gewalt deiner erschreckenden Taten; * 
	 ich will von deinen großen Taten berichten. 

Sie sollen die Erinnerung an deine große Güte wecken * 
	 und über deine Gerechtigkeit jubeln. 
Der Herr ist gnädig und barmherzig, * 
	 langmütig und reich an Gnade. 

Der Herr ist gütig zu allen, * 
	 sein Erbarmen waltet über all seinen Werken. 
Danken sollen dir, Herr, all deine Werke * 
	 und deine Frommen dich preisen. 

Sie sollen von der Herrlichkeit deines Königtums reden, * 
	 sollen sprechen von deiner Macht, 
den Menschen deine machtvollen Taten verkünden * 
	 und den herrlichen Glanz deines Königtums. 

Dein Königtum ist ein Königtum für ewige Zeiten, * 
	 deine Herrschaft währt von Geschlecht zu Geschlecht.





VI
PREGHIERE MARIANE 
E ALTRE PREGHIERE 

GEBETE ZU MARIA 
UND ANDERE GEBETE
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PREGHIERE ALLA MADONNA 

Angelus Domini 
L’angelo del Signore portò l’annunzio a Maria, 
ed ella concepì per opera dello Spirito Santo. 
Ave, o Maria...

Eccomi, 
sono la serva del Signore, 
si compia in me 
la tua parola. 
Ave, o Maria... 

E il Verbo si fece carne. 
E venne ad abitare 
in mezzo a noi. 
Ave, o Maria... 

Prega per noi, 
santa Madre di Dio, 
perché siamo resi degni  
delle promesse di Cristo. 

Preghiamo: 
Infondi nel nostro spirito la tua grazia, o Padre; 
tu, che nell’annunzio dell’angelo ci hai rivelato l’incarnazione 
del tuo Figlio, per la sua passione e la sua croce, 
con l’intercessione della beata Vergine Maria, 
guidaci alla gloria della risurrezione. 
Per Cristo nostro Signore. 
Amen. 
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MARIA, SCHWESTER IM GLAUBEN

Der Engel des Herrn
Der Engel des Herrn brachte Maria die Botschaft 
und sie empfing vom Heiligen Geist.

Gegrüßet seist du, Maria...

Maria sprach: 
Siehe, ich bin die Magd des Herrn; 
mir geschehe 
nach deinem Wort.

Gegrüßet seist du, Maria...

Und das Wort ist Fleisch geworden 
und hat unter uns 
gewohnt.

Gegrüßet seist du, Maria...

Bitte für uns, 
heilige Gottesmutter, 
dass wir würdig werden 
der Verheißungen Christi.

Lasset uns beten. 
Allmächtiger Gott, gieße deine Gnade in unsere Herzen ein. 
Durch die Botschaft des Engels haben wir 
die Menschwerdung Christi, deines Sohnes, erkannt. 
Lass uns durch sein Leiden und Kreuz zur Herrlichkeit 
der Auferstehung gelangen. 
Darum bitten wir durch Christus, unsern Herrn. 
Amen.
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Il Rosario 

Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo. 
Amen. 

Misteri gaudiosi 
1.	 L’angelo porta l’annuncio a Maria. 
2.	 Maria visita la cugina Elisabetta. 
3.	 Gesù nasce a Betlemme. 
4.	 Gesù è presentato al tempio. 
5.	 Gesù è ritrovato nel tempio. 

Misteri luminosi
1.	 Gesù è battezzato nel Giordano
2.	 Gesù si rivela alle nozze di Cana
3.	 Gesù annuncia il regno di Dio
4.	 Gesù si trasfigura sul monte Tabor
5.	 Gesù istituisce l’Eucaristia

Misteri dolorosi 
1.	 Gesù agonizza nell’orto degli ulivi. 
2.	 Gesù è flagellato. 
3.	 Gesù è coronato di spine. 
4.	 Gesù porta la croce al Calvario. 
5.	 Gesù muore sulla croce. 

Misteri gloriosi 
1.	 Gesù risorge da morte. 
2.	 Gesù ascende al cielo. 
3.	 Lo Spirito Santo discende sugli apostoli. 
4.	 Maria è assunta in cielo. 
5.	 Maria è incoronata regina.
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Der Rosenkranz

Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen.

Die freudenreichen Geheimnisse
1. 	Jesus, den du, o Jungfrau, vom Heiligen Geist empfangen hast.
2.	 Jesus, den du, o Jungfrau, zu Elisabeth getragen hast.
3.	 Jesus, den du, o Jungfrau, geboren hast.
4.	 Jesus, den du, o Jungfrau, im Tempel aufgeopfert hast.
5.	 Jesus, den du, o Jungfrau, im Tempel wiedergefunden hast.

Die lichtreichen Geheimnisse
1.	 der von Johannes getauft worden ist.
2.	 der sich bei der Hochzeit in Kana offenbart hat.
3.	 der uns das Reich Gottes verkündet hat.
4.	 der auf dem Berg verklärt worden ist.
5.	 der uns die Eucharistie geschenkt hat.

Die schmerzhaften Geheimnisse
1. 	Jesus, der für uns Blut geschwitzt hat.
2. 	Jesus, der für uns gegeißelt worden ist.
3. 	Jesus, der für uns mit Dornen gekrönt worden ist.
4. 	Jesus, der für uns das schwere Kreuz getragen hat.
5. 	Jesus, der für uns gekreuzigt worden ist.

Die glorreichen Geheimnisse
1. 	Jesus, der von den Toten auferstanden ist.
2. 	Jesus, der in den Himmel aufgefahren ist.
3. 	Jesus, der uns den Heiligen Geist gesandt hat.
4. 	Jesus, der dich, o Jungfrau, in den Himmel aufgenommen hat.
5. 	Jesus, der dich, o Jungfrau, im Himmel gekrönt hat.
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Litanie lauretane 
Signore, pietà,
Cristo, pietà,
Signore, pietà.
Cristo, ascoltaci.
Cristo, esaudiscici.

Padre del cielo, che sei Dio, 
	 abbi pietà di noi. 
Figlio, Redentore del mondo, 
		  che sei Dio,
Spirito Santo, che sei Dio,
Santa Trinità, unico Dio,
Santa Maria, prega per noi.
Santa Madre di Dio,
Santa Vergine delle vergini,
Madre di Cristo, 
Madre della Chiesa, 
Madre della divina grazia, 
Madre purissima, 
Madre castissima, 
Madre sempre vergine, 
Madre senza macchia, 
Madre degna d’amore, 
Madre ammirabile, 
Madre del buon consiglio, 
Madre del Creatore, 
Madre del Salvatore, 
Madre di misericordia, 
Vergine sapiente, 
Vergine degna di onore, 
Vergine degna di lode, 
Vergine potente, 

Vergine clemente, 
Vergine fedele, 
Specchio della santità divina, 
Sede della Sapienza, 
Causa della nostra gioia, 
Dimora dello Spirito Santo, 
Dimora colma di gloria, 
Dimora consacrata a Dio, 
Rosa mistica, 
Gloria della stirpe di Davide, 
Vergine potente contro il male, 
Splendore di grazia, 
Arca della nuova alleanza, 
Porta del cielo, 
Stella del mattino,
Salute degli infermi, 
Rifugio dei peccatori,
Consolatrice degli afflitti, 
Aiuto dei cristiani, 
Regina degli angeli, 
Regina dei patriarchi, 
Regina dei profeti, 
Regina degli apostoli, 
Regina dei martiri, 
Regina dei veri cristiani, 
Regina dei vergini, 
Regina di tutti i santi, 
Regina concepita senza 
	 peccato originale, 
Regina Assunta in cielo, 
Regina del santo rosario, 
Regina della pace. 
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Lauretanische Litanei
Herr, erbarme dich.
Christus, erbarme dich.
Herr, erbarme dich.
Christus, höre uns.
Christus erhöre uns.

Gott Vater im Himmel,
	 erbarme dich unser
Gott Sohn, Erlöser der Welt
Gott Heiliger Geist
Heiliger dreifaltiger Gott
Heilige Maria, 	 bitte für uns
Heilige Mutter Gottes,
Heilige Jungfrau,
Mutter Christi,
Mutter der Kirche,
Mutter der göttlichen Gnade,
Mutter, du Reine,
Mutter, du Keusche,
Mutter ohne Makel,
Mutter du viel Geliebte,
Mutter, so wunderbar,
Mutter des guten Rates,
Mutter der schönen Liebe,
Mutter des Schöpfers,
Mutter des Erlösers,
du kluge Jungfrau,
Jungfrau, von den Völker 	
		  gepriesen,
Jungfrau, mächtig zu helfen,
Jungfrau voller Güte,
Jungfrau, du Magd des Herrn,

du Spiegel der Gerechtigkeit,
du Sitz der Weisheit,
du Ursache unsrer Freude,
du Kelch des Geistes,
du kostbarer Kelch,
du Kelch der Hingabe,
du geheimnisvolle Rose,
du Turm Davids,
du elfenbeiner Turm,
du goldenes Haus,
du Bundeslade Gottes,
du Pforte des Himmels,
du Morgenstern,
du Heil der Kranken,
du Zuflucht der Sünder,
du Trost der Betrübten,
du Hilfe der Christen,
du Königin der Engel,
du Königin der Patriarchen,
du Königin der Propheten,
du Königin der Apostel,
du Königin der Märtyrer,
du Königin der Bekenner,
du Königin der Jungfrauen,
du Königin aller Heiligen,
du Königin, ohne Erbschuld 	
	 empfangen, 
du Königin, aufgenommen in 	
	 den Himmel,
du Königin vom heiligen 		

Rosenkranz,
du Königin des Friedens.



118
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, 
perdonaci, o Signore.

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, 
ascoltaci, o Signore. 

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, 
abbi pietà di noi. 

Prega per noi, Santa Madre di Dio. 
E saremo degni delle promesse di Cristo. 

Preghiamo. 
O Dio, il tuo unico Figlio ci ha procurato i beni della salvezza 
eterna con la sua vita, morte e risurrezione. A noi che con il 
santissimo rosario della Beata Vergine Maria, abbiamo meditato 
questi misteri, concedi di imitare ciò che essi contengono e di 
raggiungere ciò che essi promettono. Per Cristo nostro Signore.  
Amen. 

PREGHIERE PER CIRCOSTANZE PARTICOLARI

Prima dei pasti 
Benedici, Signore, questa mensa e tutti coloro che l’hanno 
preparata, e aiutaci a condividere il nostro pane con coloro che 
non ne hanno. 

Dopo i pasti 
Signore, grazie per i tuoi doni, grazie per questo cibo, che ci 
permette di meglio servirti in ognuno dei nostri fratelli. 
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Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt;
Herr, verschone uns.

Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt;
Herr, erhöre uns.

Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt;
Herr, erbarme dich.

Bitte für uns, heilige Gottes Mutter, 
dass wir würdig werden der Verheißungen Christi.

Lasset uns beten.
Allmächtiger Gott, gieße deine Gnade in unsere Herzen ein. 
Durch die Botschaft des Engels haben wir die Menschwerdung 
Christi, deines Sohnes, erkannt. Laß uns durch sein Leiden und Kreuz 
zur Herrlichkeit der Auferstehung gelangen. 
Darum bitten wir durch Christus unsern Herrn. 
Amen.

GEBETE FÜR BESONDERE ANLÄSSE

Vor den Essen
Herr, segne uns und diese Gaben, 
die wir von deiner Güte nun empfangen, 
durch Christus, unsern Herrn. Amen.

Nach den Essen
Herr und Vater, wir danken dir für dieses Mahl. 
Du hast uns heute neu gestärkt. Hilf uns in deiner Kraft, 
dir und unseren Mitmenschen zu dienen.
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Preghiera semplice 
O Signore, fa' di me uno 
strumento della tua pace: 
dove è odio, 
fa' ch’io porti amore; 
dove è offesa, 
ch’io porti il perdono; 
dove è discordia,
ch’io porti unione; 
dove è dubbio,
ch’io porti la fede; 
dove è errore, 
ch’io porti la verità; 
dove è disperazione, 
ch’io porti la speranza; 
dove è tristezza, 
ch’io porti la gioia; 

dove sono le tenebre, 
ch’io porti la luce. 
O Maestro, fa' che io 
non cerchi tanto 
ad essere consolato, 
quanto a consolare; 
ad essere compreso, 
quanto a comprendere; 
ad essere amato, 
quanto ad amare. 
Poiché, è donando 
che si riceve, 
perdonando, 
che si è perdonati, 
morendo, 
che si risuscita a Vita eterna. 

(S. Francesco d’Assisi)

Nella malattia
O Gesù, che hai accettato di soffrire per amor nostro e ti sei 
sacrificato per la nostra salvezza, mi rivolgo a te ora che sono 
ammalato per aprirti il mio animo e chiedere il tuo aiuto. 
Io soffro, sono abbattuto e non ho più coraggio. 
In questo momento mi è difficile ripetere: “Sia fatta la tua volontà”. 
Ma anche nello scoraggiamento, Signore, voglio provare a dire 
di sì alla mia situazione, ai miei dolori, alla mia debolezza. Non 
permettere che la mia sofferenza sia vana, ma giovi a chi non ti 
conosce e non ti ama, oppure a chi lavora e soffre per te. 
O Signore, benedici tutte le persone che mi assistono e mi fanno 
del bene; benedici quelli che soffrono come me. Ti prego anche 
di darmi il sollievo e la guarigione affinché, nella serenità e nella 
gioia, possa lodare te che sei il datore della vita. Amen.
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Frieden und Gerechtigkeit

In Krankheit
Herr Jesus Christus, du hast deine Liebe und Barmherzigkeit 
den Kranken und Schwachen gezeigt. 
In deiner Nähe konnten sie atmen und neue Hoffnung schöpfen. 
Durch dich haben sie Heilung, Frieden und Versöhnung gefunden. 
Herr, wir bitten dich, sei auch hier bei uns. 
Lass uns deine segnende Hand spüren und schenke uns dein Heil. Gib 
uns Geduld und Kraft, diese Zeit zu bestehen.
Lass uns nicht verzagen. 
Hilf uns, die Zeit zu nützen für gute Worte und Gesten der Liebe. 
Öffne unsere Augen und unser Herz für deine Wunder. 
So segne und bewahre uns der Herr, unser Gott, durch seinen Sohn, 
Jesus Christus, in der Kraft des Heiligen Geistes. 

Herr, mach mich zu einem 
Werkzeug deines Friedens,
dass ich liebe, wo man haßt;
dass ich verzeihe, 
wo man beleidigt;
dass ich verbinde, wo Streit ist;
dass ich die Wahrheit sage, 
wo Irrtum ist;
dass ich Glauben bringe, 
wo Zweifel droht;
dass ich Hoffnung wecke, 
wo Verzweiflung quält;
dass ich Licht entzünde, 
wo Finsternis regiert;
dass ich Freude bringe, 
wo der Kummer wohnt.

Herr, lass mich trachten,
nicht, dass ich getröstet werde, 
sondern dass ich tröste;
nicht, dass ich verstanden werde, 
sondern dass ich verstehe;
nicht, dass ich geliebt werde, 
sondern dass ich liebe.
Denn wer sich hingibt, 
der empfängt;
wer sich selbst vergisst, 
der findet;
wer verzeiht, 
dem wird verziehen;
und wer stirbt, der erwacht zum 
ewigen Leben.

(Franz von Assisi)
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Prima del lavoro 
Ispira le nostre azioni, Signore, e accompagnale con il tuo aiuto, 
perché ogni nostra attività abbia sempre da te il suo inizio e in 
te il suo compimento. Per Cristo nostro Signore. Amen. 

Nella prova
O Signore, ora che il dolore, la tristezza e la trepidazione pesano 
sul mio cuore, guidami, con la chiarezza della fede, a
trovare in te l’aiuto e il conforto. Lo Spirito Santo mantenga in 
me la serenità dell’abbandono filiale e mi aiuti ad accettare dalla 
tua mano tutti gli avvenimenti. Fa’ che nella certezza del tuo 
amore possa trovare risposta a quelle domande che superano 
la sapienza umana e possa sentire, sulla mia strada dolorosa, il 
tuo passo sicuro che non mi abbandona mai. Amen.

Per i figli
O Dio,
ti ringraziamo per i figli
che ci hai donato e affidato.
Noi sentiamo la responsabilità
e la difficoltà di aiutarli a crescere
come persone libere e responsabili,
e a maturare nella fede
che abbiamo scelto per loro nel giorno del battesimo.
Guidali con la luce del tuo spirito
perché possano conoscere la vocazione
alla quale tu li chiami,
e siano aperti alla donazione e all’amore.
Concedi a noi di poterli aiutare.
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Vor der Arbeit
Herr, unser Gott,
komm unserem Beten und Arbeiten  mit deiner Gnade zuvor
und begleite es, damit alles, was wir beginnen,
bei dir seinen Anfang nehme und durch dich vollendet werde.

In Leid und Not
Ich habe keinen anderen Helfer als dich, keinen anderen Erlöser, 
keinen anderen Halt. Zu dir bete ich. Nur du kannst mir helfen. 
Die Not ist zu groß, in der ich jetzt stehe. Die Verzweiflung packt mich, 
und ich weiß nicht mehr ein noch aus. 
Ich bin ganz unten und komme allein nicht mehr hoch, nicht heraus. 
Wenn es dein Wille ist, dann befreie mich aus dieser Not. 
Lass mich wissen, dass du stärker bist als die Not.

Für die eigenen Kinder
Gott, wir danken dir für unsere Kinder.
Du hast sie uns geschenkt.
Sie machen uns Freude, 
aber auch Sorgen.
Darum bitten wir dich:
Herr, segne unsere Kinder.
Schenke ihnen Selbstständigkeit,
dass sie ihr Leben zu meistern lernen.
Stelle ihnen treue Freunde zur Seite,
die sie unterstützen und begleiten.
Sei du ihnen verlässlicher Halt,
und leite ihr Denken und Tun.
Bleibe bei uns, wir vertrauen auf dich.
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VERITÀ  FONDAMENTALI  DELLA  FEDE

Misteri principali
1. Unità e Trinità di Dio: Padre, Figlio e Spirito Santo.
2. Il Padre manda il Figlio per la nostra salvezza: 
	 Incarnazione, Vita, Passione, Morte e Risurrezione di Gesù 

Cristo, nostro Signore.
3. Il Padre e il Figlio ci donano lo Spirito Santo che ci unisce 

nella Comunità, la Chiesa.

I sette sacramenti
1. Battesimo - 2. Cresima - 3. Eucaristia - 4. Penitenza - 
5. Unzione dei malati - 6. Ordine - 7. Matrimonio.

I sette doni dello Spirito Santo
1. Sapienza - 2. Intelletto - 3. Consiglio - 4. Fortezza - 
5. Scienza - 6. Pietà - 7. Timor di Dio.

Le virtù teologali
1. Fede - 2. Speranza - 3. Carità.

Le virtù cardinali o fondamentali
1. Prudenza - 2. Giustizia - 3. Fortezza - 
4. Temperanza.

I Novissimi
1. Morte - 2. Giudizio - 3. Inferno - 4. Paradiso.
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DIE GRUNDSÄTZE DES GLAUBENS

Die Grundgeheimnisse
1. Der Eine und Dreifaltige Gott: Vater, Sohn und Heiliger Geist.
2. Der Vater sendet den Sohn zu unserem Heil: Menschwerdung, 

Leben, Leiden, Tod und Auferstehung unseres Herrn Jesus Christus.
3. Vater und Sohn senden uns den Heiligen Geist, der uns zur 

Gemeinschaft der Kirche zusammenführt.

Die sieben Sakramente
1. Taufe - 2. Firmung - 3. Eucharistie - 4. Buße - 
5. Krankensalbung - 6. Priesterweihe - 7. Ehe.

Die sieben Gaben des Heiligen Geistes
1. Weisheit - 2. Einsicht - 3. Rat - 4. Starkmut - 
5. Erkenntnis - 6. Frömmigkeit - 7. Gottesfurcht.

Die drei göttlichen Tugenden
1. Glaube - 2. Hoffnung - 3. Liebe.

Die vier Kardinaltugenden
1. Klugheit - 2. Gerechtigkeit - 3. Tapferkeit - 
4. Mäßigung.

Die letzten Dinge
1. Tod - 2. Gericht - 3. Hölle - 4. Himmel.
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NORME  FONDAMENTALI  DI VITA  CRISTIANA

I dieci comandamenti o decalogo
Io sono il Signore Dio tuo! 
	 1.	 Non avrai altro Dio fuori di me! 
	 2.	 Non nominare il nome di Dio invano! 
	 3.	 Ricordati di santificare le feste! 
	 4.	 Onora il padre e la madre! 
	 5.	 Non uccidere!
	 6.	 Non commettere adulterio! 
	 7.	 Non rubare! 
	 8.	 Non dire falsa testimonianza! 
	 9.	 Non desiderare la donna d’altri! 
	10.	 Non desiderare la roba d’altri!

I due comandamenti di carità (Mt 22, 37-39)
1. Amerai il Signore tuo Dio, con tutto il tuo cuore, con tutta la 

tua anima e con tutta la tua mente. 
2. Amerai il prossimo tuo come te stesso.

Le beatitudini (Mt 5, 3-10)
Beati i poveri in spirito, perché di essi è il regno dei cieli.
Beati gli afflitti, perché saranno consolati.
Beati i miti, perché erediteranno la terra.
Beati quelli che hanno fame e sete della giustizia,
perché saranno saziati.
Beati i misericordiosi, perché troveranno misericordia.
Beati i puri di cuore, perché vedranno Dio.
Beati gli operatori di pace,  
perché saranno chiamati figli di Dio.
Beati i perseguitati per causa della giustizia, 
perché di essi è il regno dei cieli. 
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DIE GRUNDSÄTZE DES CHRISTLICHEN LEBENS

Die Zehn Gebote
Ich bin der Herr, dein Gott!
		 1.	 Du sollst keine anderen Götter neben mir haben!
		 2.	 Du sollst den Namen Gottes nicht verunehren!
		 3.	 Gedenke, daß du den Sabbat heiligst!
		 4.	 Du sollst Vater und Mutter ehren!
		 5.	 Du sollst nicht töten!
		 6.	 Du sollst nicht ehebrechen!
		 7.	 Du sollst nicht stehlen!
		 8.	 Du sollst kein falsches Zeugnis geben wider deinen Nächsten!
		 9.	 Du sollst nicht begehren deines Nächsten Frau!
	10.		 Du sollst nicht begehren deines Nächsten Hab und Gut!

Die beiden Gebote der Liebe (Mt 22, 37-39)
1. Du sollst den Herrn, deinen Gott, lieben mit ganzem Herzen, 

mit ganzer Seele und mit deinen Gedanken.
2. Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst.

Die Seligpreisungen (Mt 5, 3-10)
Selig, die arm sind vor Gott; denn ihnen gehört das Himmelreich.
Selig die Trauernden; denn sie werden getröstet werden.
Selig, die keine Gewalt anwenden; denn, sie werden das Land erben.
Selig, die hungern und dürsten nach der Gerechtigkeit;
denn sie werden satt werden.
Selig die Barmherzigen; denn sie werden Erbarmen finden.
Selig, die ein reines Herz haben; denn sie werden Gott schauen.
Selig, die Frieden stiften; 
denn sie werden Söhne Gottes genannt werden.
Selig, die um der Gerechtigkeit willen verfolgt werden;
denn ihnen gehört das Himmelreich.
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Le sette opere di misericordia corporale
1. Dar da mangiare agli affamati
2. Dar da bere agli assetati
3. Vestire gli ignudi
4. Alloggiare i pellegrini
5. Visitare gli infermi
6. Visitare i carcerati
7. Seppellire i morti

Le sette opere di misericordia spirituale
1. Consigliare i dubbiosi
2. Insegnare agli ignoranti
3. Ammonire i peccatori
4. Consolare gli afflitti
5. Perdonare le offese
6. Sopportare pazientemente le persone moleste
7. Pregare Dio per i vivi e per i morti
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Die sieben Werke der leiblichen Barmherzigkeit
1. Hungernde speisen
2. Dürstenden zu trinken geben
3. Nackte bekleiden
4. Obdachlose beherbergen
5. Kranke besuchen
6. Gefangene besuchen
7. Tote begraben

Die sieben Werke der geistlichen Barmherzigkeit
1. Zweifelnden raten
2. Unwissende belehren
3. Sünder ermahnen
4. Trauernde 

trösten
5. Beleidigungen 

verzeihen
6. Schwierige 

Menschen 
geduldig 
ertragen

7. Für Lebende 
und 
Verstorbene 
beten
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2.

3.

Cristo nasce sulla paglia, / figlio del Padre, Dio-con-noi. 
Verbo eterno, Re di pace, / pone la tenda in mezzo ai suoi.

Hört, der Engel helle Lieder / klingen das weite Feld entlang 
und die Berge hallen wider / von des Himmels Lobgesang.
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Sie verkünden uns mit Schalle, /dass der Erlöser nun erschien; 
dankbar singen sie heut alle / an diesem Fest und grüssen ihn.

4.

 A BETLEMME DI GIUDEA1. A BETLEMME DI GIUDEA
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ACCOGLI, SIGNORE, I NOSTRI DONI
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Noi ti offriamo le cose 
che tu stesso ci hai dato,
e tu in cambio donaci, 
donaci te stesso.

Accogli Signore ...

2. ACCOGLI, SIGNORE, I NOSTRI DONI
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ACCOGLIMI
Sequeri

2. Ti	
  seguirò,	
  Signore,	
  secondo	
  la	
  tua	
  Parola.
Ti	
  seguirò,	
  Signore,	
  secondo	
  la	
  tua	
  Parola.
ed	
  io	
  lo	
  so	
  che	
  in	
  te,	
  Signore,
la	
  mia	
  speranza	
  si	
  compirà.
Ed	
  io	
  lo	
  so	
  che	
  in	
  te,	
  Signore,
la	
  mia	
  speranza	
  si	
  compirà.

1.

3. ACCOGLIMI -  Sequeri
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ACQUA SIAMO NOI G. Cento

2. Su	
  nel	
  cielo	
  c’è	
  /	
  Dio	
  Padre	
  che	
  vive	
  per	
  l’uomo
crea	
  tutti	
  noi	
  /	
  e	
  ci	
  ama	
  di	
  amore	
  in9inito,
9igli	
  siamo	
  noi	
  /	
  e	
  fratelli	
  di	
  Cristo	
  Signore,
vita	
  nuova	
  c’è	
  /	
  quando	
  lui	
  è	
  in	
  mezzo	
  a	
  noi.	
  E	
  allora...

3. Nuova	
  umanità	
  /	
  oggi	
  nasce	
  da	
  chi	
  crede	
  in	
  lui,
nuovi	
  siamo	
  noi	
  /	
  se	
  l’amore	
  è	
  la	
  legge	
  di	
  vita,
9igli	
  siamo	
  noi	
  /	
  se	
  non	
  siamo	
  divisi	
  da	
  niente,
vita	
  eterna	
  c’è	
  /	
  quando	
  Lui	
  è	
  dentro	
  a	
  noi.	
  E	
  allora...

1. Acqua	
  siamo	
  noi	
  /	
  dall’antica	
  sorgente	
  veniamo,
9iumi	
  siamo	
  noi	
  /	
  se	
  i	
  ruscelli	
  si	
  mettono	
  insieme,
mari	
  siamo	
  noi	
  /	
  se	
  i	
  torrenti	
  si	
  danno	
  la	
  mano,

	
  	
  	
  	
  vita	
  nuova	
  c’è	
  /	
  se	
  Gesù	
  è	
  in	
  mezzo	
  a	
  noi.

RIT.

4. ACQUA SIAMO NOI -  G. Cento
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2. Qui ti nutre la Parola che il Cristo rivelò.
Se l’accogli con la fede, la tua sete spegnerai:
è certezza, nel mistero, che la Pasqua è verità.

& # ˙ œ œ
è la

˙ ˙
ta vo

˙ ˙
la del- -

& #
˙ ˙
Re gno,

˙ œ œ
pe gno

˙ ˙
d’im mor- - - -

& # ˙ ˙
ta li

w
tà.

w
A

w
men.- - -

& # C ˙ œ œ
1. A do

˙ ˙
ria mo

˙ ˙
Ge sù

˙ ˙
Cri sto,- - - - -

& # ˙ œ œ
Dio nei

˙ ˙
cie li,

˙ ˙
Dio con

w
noi.-

& # ˙ œ œ
Se tu

˙ ˙
cre di

˙ ˙
nel suo

˙ ˙
do no,- -

& # ˙ œ œ
la tu a

˙ ˙
fa me

˙ ˙
sa zie

w
rai:- - - -

ADORIAMO GESÙ CRISTO 5. ADORIAMO GESÙ CRISTO
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4. Vera carne, vero sangue, vincoli di carità.
Se ti siedi, sei l’amico, il perdono gusterai:
è la festa d’alleanza, Cristo il vino verserà.

5. Corpo dato, Sangue sparso: Egli al limite ci amò.
Se tu mangi, se tu bevi, la sua sorte sceglierai:
è l’offerta della Croce, qui la Chiesa nascerà.

6. Sangue ed acqua, dono estremo: /
si apre il cuore di Gesù.
Se ricevi questa linfa, nello Spirito vivrai:
è il mistero delle nozze, Sposo e Sposa in unità.

7. Ora, canta! Spunta l’alba che tramonto non vedrà.
Se ti svegli, splende il giorno ed in Cristo brillerai:
è l’incontro col Signore fino a quando apparirà.

8. Vieni, Spirito di Dio, cuore della Trinità!
Se tu bruci, fuoco ardente, /
gioia immensa accenderai.
Viene il Padre, viene il Figlio, /
canta in noi l’eternità.
Amen.

Nuova Cena, nuovo invito, dono per l’umanità.
Se tu entri, sei l’atteso, ai fratelli ti unirai:
è il Convito della pace, Cristo il pane spezzerà.

3.



140

& b 44 ‰ œ œ œ ˙
A do ro te

œ œ œ œ œ œ
fon te del la vi ta- - - - -

& b ‰ œ œ œ ˙
a do ro te

œ œ œ œ œ œ
Tri ni tàIin fi ni ta.- - - - - - -

& b ‰ œ œ œ œ œ œ œ
I miei cal za ri le ve

.œ jœ œ œ œ œ
rò su que sto san to- - - - - -

& b œ œ ‰ œ œ œ
suo lo, al la pre

œ œ œ œ œ œ
sen za tua mi pro stre

w
rò.- - - - - -

ADORO TE Daniele Branca

1. Sei qui davanti a me, o mio Signore,
sei in questa brezza che ristora il cuore.
Roveto che mai si consumerà,
presenza che riempie l’anima.

2. Sei qui davanti a me, o mio Signore,
nella tua grazia trovo la mia gioia.
Io lodo, ringrazio e prego perché
Il mondo ritorni a vivere in te.
Adoro Te ...

RIT.

6. ADORO TE -  Daniele Branca
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AGNELLO DI DIO (Picchi)

& b 42ˆ3 œ
SA -

œ œ œ
gnel-lo di

œ œ œ œ
Di - o, che

œ œ œ
to- gli˘i pec -

& b œ œ œ
ca - ti del

œ ˙
mon-do,

œ
T

œ œ œ œ
ab-bi pie-tà di

˙ jœ
noi.

& b jœ
S A -

œ œ œ
gnel - lo di

œ œ œ œ
Di - o, che

œ œ œ
to - gli˘i pec -

& b œ œ œ
ca - ti del

œ ˙
mon-do,

œ
T

œ œ œ œ
ab-bi pie-tà di

˙ jœ
noi.

& b jœ
S A -

œ œ œ
gnel - lo di

œ œ œ œ
Di - o, che

œ œ œ
to - gli˘i pec -

& b œ œ œ
ca - ti del

œ ˙
mon- do,

œ
T

œ œ œ œ œ
do-na˘a noi la pa -

.
ċe.

7. AGNELLO DI DIO -  Picchi
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AGNUS DEI (Missa XVIII)

& .. jœ
S

jœ œ œ œ Å

A- gnus De - i,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ Å

qui tol - lis pec- cá - ta mun-di,

& ..jœ
T

jœ Jœ
jœ œ œ œ

mi - se - ré - re no - bis.

jœ
S

jœ œ œ œ Å

A-gnus De - i,

& jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ Å

qui tol-lis pec-cá-ta mun-di,

jœ
T

jœ Jœ
jœ œ œ œ

do-na no-bis pa - cem.

A

B

& bbbb jœ
S

œ œ œ jœ œ Å

A-gnel - lo di Di-o,

jœ œ œ œ œ œ œ
che to-gli˘i pec- ca - ti del

& bbbb nnb bjœ œ
mon-do,

œ
T

œ œ œ œ œ œ
ab -
(do-

bi
na

pie -
a

tà
noi

di
la

no -
pa -

i.
ce.)

& bb jœ
ad lib. alzando di tono

S

œ œ œ Jœ œ Å

A-gnel - lo di Di - o,

jœ œ œ œ œ œ œ
che to- gli˘i pec - ca - ti del

& bb nnjœ œ
mon- do,

œ
T

œ œ œ œ œ œ
ab - bi pie - tà di no - i.

& jœ
S

œ œ œ Jœ œ Å

A-gnel- lo di Di - o,

jœ œ œ œ œ œ œ
che to - gli˘i pec - ca - ti del

&& Jœ œ
mon-do,

jœ
T

jœ jœ œ œ œ œ
do - na a noi la pa - ce.

AGNELLO DI DIO  D. Stefani8. AGNELLO DI DIO -  D. Stefani
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& 44 œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Al la tua pre sen za

œ œ œ œ œ œ œ œ ‰ œ œ
por ta ci o Si gnor nei tuoi- -- - --

& œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
a tri noi vo glia mo di mo

.˙ Œ
rar.-- -- -

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Nel tuo tem pio in to ne re mo

.œ œ œ œ œ Œ
in ni a te,-- - - - -

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ
can ti di lo deIal la tua

.œ œ œ œ œ Œ
ma e sta.-- - - -

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ
Il tuo San to Spi ri to ci

œ œ œ œ œ œ œ œ
gui di là do ve sei tu- - -- -

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ‰ . r
œ

al la tua pre sen za Si

œ œ œ ‰ . r
œ œ œb œ œ

gno re Ge sù.-- - -- -

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ
In e ter no can te re mo

œ œ œ œ œ œ œ œ
Œ

glo ri a a te Si gnor-- - - - -- -

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ
al la tua pre sen za

‰ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ‰ . r
œ

al la tua pre sen za per- -- - - -

& ..œ œ œ œ œ œ œ œ ‰ . r
œ

sem pre in sie meIa te Ge
˙

Ó
sù.-- - -

ALLA TUA PRESENZA Fabio Tiddia9. ALLA TUA PRESENZA -  Fabio Tiddia
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&
# # 86 œ œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia! can taIal l'Al

œ œ œ œ œ œ
tis si mo l'a ni ma!- - - - - - - - --

&
# # œ œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia! Can taIal le

.œ œ œ .œ
lu ia!- - - - - - -

&
# # œ œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia! Can taIal l'Al

œ œ œ œ œ œ
tis si mo l'a ni ma!- - - - - - - - - -

&
# # œ œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia! Can taIal le

.œ œ œ .œ
lu ia.- - - - - - -

ALLELUIA, CANTA ALL'ALTISSIMO

1. Apri, Signore, spalancaci il cuore
e comprenderemo le tue parole! (2v.)
Alleluia! Canta all’Altissimo…

2. Soltanto tu hai parole
che sono la vita eterna, spirito e vita! (2v.)
Alleluia! Canta all’Altissimo…

10. ALLELUIA, CANTA ALL’ALTISSIMO
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2. Agli occhi di tutte le genti mostra la sua grandezza,
rivela la sua giustizia! Alleluia...

& # 86 œ
jœ œ jœ

Al - le -

.œ œ œ .œ
lu - ia,

œ jœ .œ œ œ
al - le -

& # 89œ œ œ .œ
lu -

Do

ia!

Re

œ
jœ œ jœSol /Fa#

le -

Mi– (Re) .œ œ œ .œ
lu -

Sol

ia,

Re

& # 89 86œ jœ .œ œ œ œ œ œ
Do6/Mi

al -

(Re) Sol

le -

Do

lu - - -

(La–) Re

.œU
FINEjœ ‰

Sol

ia!

& # jœ .œ œ œ œ œ œ
ta -

Mi– Re/Mi

re con

.œ .œ
Mi–

ia:

La–7/Mi

& # .œ œ œ œ œ œ
gran -

Sol

di pro - di -

Do/Sol

gi˘ha com -

.œ œ Jœ
piu -

Sol7+

to.

Sol

Can -

& # .œ œ œ œ œ œ
ta -

La–

te -lo˘in tut -

La

ta la

.œ .œ D.C.

ter -

Re2

ra!

3

3. Fedele  è  il Signore per  sempre, buono e  misericordioso:
lodate il suo nome in eterno!  Alleluia...

Al -

te˘al Si - gno -S1. Can - gio -

RIT.

11. ALLELUIA! CANTATE AL SIGNO RE
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&
# # c œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia, al le

ALLELUIA, CANTO PER CRISTO

œ œ œ œ ˙
lu ia,Ial le lu ia.- - - - - - ---

&
# # œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia, al le
˙ ˙
lu ia.- - - - - -

&
# # œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia, al le
œ œ œ œ ˙
lu ia,Ial le lu ia.- - - - - - - --

&
# # œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia, al le
˙ ˙
lu ia.- - - - - -

    

1. Canto per Cristo che mi libererà
quando verrà nella gloria,
quando la vita con lui rinascerà, alleluia, alleluia!

2. Canto per Cristo: in lui rifiorirà
ogni speranza perduta,
ogni creatura con lui risorgerà, alleluia, alleluia!

3. Ihr seid das Volk, das der Herr sich ausersehen.
Seid eines Sinnes und  Geistes.
Ihr seid getauft durch den Geist zu einem Leib,
halleluja, halleluja.

4. Ihr seid das Licht  für die Dunkelheit der Welt,
ihr seid das Salz für die Erde.
Denen, die suchen, macht hell den schweren  Weg
halleluja, halleluja.

RIT.

12. ALLELUIA, CANTO PER CRISTO
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&
#

44 œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ
Al le lu ia! Al le lu ia

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
con la vo ceIe con il cuo re- - - - - -- -

&
#

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
Al le lu ia! Al le lu ia noi can- - - - - --

&
# œ œ œ œ .œ .œ œ œ

tia moIa te Si gno re.- - -

&
#

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ
Al le lu ia! Al le lu ia!

œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
O ra che ci par li tu.- - - - - - --

&
#

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
a pri re moIi no stri cuo ri eIa scol te- - - - - - - -

&
# œ œ œ œ œ œ œ Œ

re mo te Ge sù.- -

ALLELUIA, CON IL CUORE Buttazzo

Siamo intorno a te per ascoltare
quello che hai da dire oggi a noi.
Folle di fanciulli accoglievi tu
e dicevi che il tuo Regno appartiene a tutti loro.
Alleluia ... (2v.)
Alleluia alleluia. Alleluia alleluia.

RIT.

13. ALLELUIA, CON IL CUORE -  Buttazzo
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& b C Œ œ œ œ
Al le lu

w
ia

Œ œ œ œ
al le lu

w
ia- - - - - -

& b Œ œ œ œ
al le lu

w
ia

Œ œ œ œ
al le lu

w
ia- - - - - -

& b Œ œ œ œ
al le lu

w
ia

Œ œ œ œ
al le lu

w
ia- - - - - -

& b Œ œ œ œ
al le lu

w
ia

Œ œ œ œ
al le lu

Fine

w
ia.

∑
- - - - - -

& b Œ œ œ œ
Ed og giIan

œ œ œ œ
co ra, mio Si

œ œ œ œ
gno re,Ia scol te- - - - - - - -

& b œ œ œ œ
rò la tua Pa

œ œ œ œ
ro la che mi- -

& b ..œ œ œ œ
gui da nel cam

œ œ œ œ
mi no del la

w
vi

w
ta.- - - - -

ALLELUIA, ED OGGI ANCORA Sequeri

        RIT.

1.

14. ALLELUIA, ED OGGI ANCORA -  Sequeri
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& bbb c œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
Al le lu ia,Ial le lu ia,- - - -- -

& bbb ..œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
al le lu iaIal le lu ia!- - - - --

& bbb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Il
La

tuo
tua

Van
Pa

ge
ro

lo,
la

Si
Si

gno
gno

re,
re,

- - - -
- - - -

& bbb œ œ œ œ œ ‰ . r
œ

ci
è

sal
ve

ve
ri tà.

rà. L'ac
ÈIu

- - -
- - -

& bbb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co
na

glie
Pa ro

re
la

mo nel
d'a

cuo
mo

re,
re,

- - -
- - -

-

& bbb ..œ œ œ œ ˙
ci
in

gui
noi

de
vi

rà.
vrà.

- -
-

ALLELUIA, IL TUO VANGELO

1.
2.

Fine

RIT.

15. ALLELUIA, IL TUO VANGELO
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& c .œ jœ œ œ œ œ œ
Al le lu iaIal le lu ia

.œ jœ œ œ œ œ œ
Al le lu iaIal le lu ia

S. Varnava

- - - - - - - - - - - -

& ...œ jœ œ œ œ œ œ
Al le lu iaIal le lu ia

Fine
œ œ œ ˙
Al le lu ia.- - - - - - - - -

& .. œ œ œ œ œ œ
La no stra fe sta non

œ œ œ œ œ œ
de ve fi ni re non- - - - -

& ..œ œ œ œ œ œ
de ve fi ni re e

1.

œ œ œ ˙
non fi ni rà- - - - -

&
2.

œ œ œ .œ
jœ

non fi ni rà. per

.œ jœ .œ Jœ

chè la fe sta- - - -

& .œ jœ ˙
sia mo noi

œ œ œ œ œ œ œ
che cam mi nia mo ver so- - - - -

& .˙ ‰ jœ
te per

.œ jœ .œ Jœ
chè la fe sta

.œ jœ .œ Jœ
sia mo noi can- -- -

&
jœ œ jœ jœ œ jœ#

tan do in co ro co

D.C. al Fine
˙ Ó
sì.- - -

ALLELUIA! LA NOSTRA FESTA

1.

RIT.

16. ALLELUIA! LA NOSTRA FESTA -  S. Varnava
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Rit. Alleluia, alleluia, alleluia!

2. Dal cielo scende un angelo,
splendente come folgore,
la grande pietra rotola, alleluia!

3. Non lutto, non più lacrime,
il pianto ceda al giubilo:
sconfitte son le tenebre, alleluia!

4. Dinanzi a lui prostriamoci,
la gioia intoni il cantico
che durerà nei secoli, alleluia!

& bb 43 œ
RIT.Al -

˙ œ
le - lu -

œ œ œ
ia, al -

œ œ œ
le - lu -

˙ œ
ia, al -

& bb œ ˙
le - lu -

U̇ FINE

ia!

œ
S1. La

˙ œ
san - ta

˙ œ
Pa-squa˘il -

& bb œ œ œ
lu - mi -

˙ œ
ni di

˙ œ
vi - va

˙ œ
fe - de

& bb œ œ œ
gli˘uo - mi -

˙ œ
ni re -

˙ œ
den - ti˘e

œ œ œ
fat - ti

& bb œ œ œ
li - be -

˙ œ
ri, al -

œ ˙
le - lu -

˙
ia!

17. ALLELUIA! LA SANTA PASQUA
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&
# # #

42 œ œ
Al le

ALLELUIA, LODATE IDDIO

Jœ .œ

lu ia

œ œ

al le

Jœ .œ

lu ia

œ œ

al le- - - - - - - -

&
# # # œ œ œ

lu

˙
ia.

˙ œ œ

Al le

Jœ
.œ

lu ia,

œ œ

al le- - - - --

&
# # #

Jœ
.œ

lu ia

œ œ
al le

œ œ œ

lu

˙
ia.

˙
- - - -

    

1. Lodate Iddio nel tempio suo santo
lodatelo nell'alto firmamento,
lodatelo nei grandi suoi portenti
lodatene l'eccelsa maestà.
Alleluia...

2. Lodatelo al clangore delle trombe
lodatelo sull'arpe e le chitarre,
lodatelo coi timpani e coi sistri,
lodatelo sui flauti e sulle corde.
Alleluia...

3. Lobet den Herrn mit klingenden Zimbeln,
lobet ihn mit schallenden Zimbeln.
Alles was atmet, lobe den Herrn,
lobet und preiset den Herrn.
Halleluja...

Salmo 15018. ALLELUIA, LODATE IDDIO -  Salmo 150
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& 83 œ œ
Al le

Jœ œ

lu ia!

CANTO D L B RAT

œ œ œ

Al le

Jœ œ

lu ia!- - -- - -

& œ œ œ
Al le

.œ

lu

.œ
u

.œ
ia.

‰ œ œ
Al–le

Jœ œ

lu ia!- -- - - -

& œ œ œ

Al le

Jœ œ

lu ia!

œ œ œ
Al le

.œ

lu

.œ

u

.œ
ia.- -- -- - -

& ‰ ‰ jœ
Lo

Jœ œ

da te

Jœ Jœ Jœ
il Si

jœ œ
gno re-- - -

& jœ jœ jœ
in vo

jœ œ
ca te

jœ Jœ Jœ
il suo

Jœ œ
no me- - - -

& Jœ
jœ jœ

pro cla

Jœ œ

ma te

Jœ Jœ Jœ
le sue

œ œ œ
o pe re- - - - -

& ..œ jœ
tra

jœ œ
tut te

jœ Jœ Jœ

le na

Jœ œ

zio ni.- - -

ALLELUIA,  LODATE IL SIGNORE   G. Ricci

Fine

19. ALLELUIA, LODATE IL SIGNORE -  G. Ricci
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&
# c Œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia! Al

jœ œ œ .œ
le lu ia!- - - - --

&
# Œ œ œ œ œ œ

Og giIè na toIil Sal

Jœ œ œ .œ
va to re.- - - --

&
# Œ œ œ œ œ œ

Al le lu ia! Al

jœ œ œ .œ
le lu ia!- - - - --

&
# Œ œ œ œ œ œ

A do ria mo il
Jœ œ œ .œ

Si gno re.- - - - -

ALLELUIA, OGGI È NATO      

1. Canta un coro d'angeli
lodi all'Altissimo.
Tutto il creato esulta,
oggi tutto il mondo canta.
Alleluia!…

2. Ecco che si compiono
tutte le promesse.
Oggi è nata la speranza,
oggi è nata la salvezza.
Alleluia!…

20. ALLELUIA, OGGI È NATO
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&
# c .œ Jœ œ œ

Al le lu ia,

jœ œ jœ ˙
al le lu ia,- - - - - -

&
# ...œ Jœ œ œ

al le lu ia,

jœ œ jœ ˙
al le lu ia.- - - - - -

&
#

œ œ œ œ œ œ
Og gi la Chie sa di

œ œ œ œ œ
Cri sto èIin fe sta!- - - -

&
#

œ œ œ œ œ œ
Chie sa sei bel la, sei

jœ œ jœ œ œ œ
vi va sei ve ra!- - - -

ALLELUIA, OGGI LA CHIESA      

2. Cristo cammina sempre con noi!
Chiesa più forte! Chiesa più nuova!
Alleluia...

3. Chiesa d'amore, Chiesa di pace!
Sempre più grande, sempre più giovane!
Alleluia...

1.

RIT.

21. ALLELUIA, OGGI LA CHIESA
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ALLELUIA PASQUALE

& # jœ jœ Jœ œ
Å

Al- le - lu-ia,

œ œ jœ jœ œ œ Å

al - le - lu - ia,

jœ œ œ œ œ œ
al - le - lu - ia!

& # W (Versetto)S w w W w œ w
Alleluia, alleluia, alleluia!

22. ALLELUIA PASQUALE
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& b c œ œ œ œ œ
Al - - -
Pas - se - ran -

le -
no˘i

ALLELUIA! PASSERANNO I CIELI 

1.
2.

œ ˙ œ œ
lu -
cie -

ia,
li

al -
e

& b œ œ œ œ œ
pas -
– le -

se -
lu -
rà

ia,
la

1.
2.

œ œ œ ˙
al -
ter -

le -
ra,

lu - ia,

& b œ œ œ œ œ
al -
la

le -
sua Pa -

lu -
ro -

ia,
la

1.
2.

œ œ œ ˙
al -
non

le -
pas -

lu -
se -

ia,
rà!

& b œ œ œ œ œ
al - le -1.

2. lu - ia, al - le - lu -

.˙ Œ
ia!

œ œ œ œ . œj

23. ALLELUIA! PASSERANNO I CIELI
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&
# # 44 œ œ œ œ .œ jœ

Al le lu ia, al

.œ jœ ˙
le lu ia.- - - - - -

&
# #

.œ œ œ jœ œ jœ
Al le lu ia, al

.œ jœ ˙
le lu ia.- - - - --

&
# #

œ œ jœ .œ
Al le lu ia,

œ œ jœ .œ
al le lu ia.- - - - - -

&
# # ..œ œ jœ .œ#

Al le lu ia,

1.
œ œ œ œ
al le lu ia.- - - - - -

&
# # 2. œ œ œ œ

al le lu

Fine

˙ Ó
ia.- - -

&
# # œ œ œ œ œ .œ œ

Que sta tua Pa ro la
œ œ œ œ œ œ .œ œ

non a vrà mai fi ne- - -- -

&
# # œ œ œ œ œ œ .œ œ œ

ha var ca toIi cie li e

œ œ œ œ œ œ .œ œ
por te ràIil suo frut to- - - -- -

&
# # œ œ œ œ œ œ .œ œ

Que sta tua Pa ro la
œ œ œ œ œ œ .œ œ

non a vrà mai fi ne- - -- -

&
# # œ œ œ œ œ œ .œ œ œ

ha var ca toIi cie li e

œ œ œ œ œ œ .œ œ
por te ràIil suo frut to.- - - -- -

ALLELUIA, QUESTA TUA PAROLA

D. C. al Fine

24. ALLELUIA, QUESTA TUA PAROLA
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# # 86 ..j

œ
Se

Canone a 3 v.

.œ œ
jœ

u no èIin

.œ œ
Cri sto- -

&
# # œ œ œ œ œ œ

èIu na crea tu ra

.œ œ jœ
nuo va le- - --

&
# # œ œ œ œ jœ

co se di pri ma

œ œ œ œ jœ
so no pas sa te- - - --

&
# # œ œ œ œ œ œ

ne so no na te di
.œ .œ

nuo ve- - -

&
# #

œ jœ œ jœ
Al le lu ia

œ jœ œ jœ
Al le lu ia!- - - - - -

&
# # ..œ jœ œ œ œ

Al le lu

.œ œ j
œ

ia. Se- - -

ALLELUIA, SE UNO È IN CRISTO

1O

O

O

2

3

25. ALLELUIA, SE UNO È IN CRISTO
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& bb c ..Ó .
œ œ
Al le

˙ ˙
lu

.˙ œ œ
ia, al le

˙ ˙
lu

.˙ œ œ
ia, o Si- - - - - - -

& bb .œ Jœ
œ œ œ

gno re d'o gni bel

œ ˙ œ œ
lez za si a- - - - -

& bb
œ œ .œ jœ
lo deIe glo riaIa

Fine

.˙ œ œ
te. Sei bel- - -

& bb
˙ .œ jœ

lez za e
˙ œ œ œ

ter na sei splen

˙ .œ jœ
do re im- - - - - -

& bb
˙ œ œ œ

men so o Si

.œ Jœ
œ œ œ

gno re mo straIil tuo- - - -

& bb ..œ ˙ œ œ
vol to gio i

œ œ .œ jœ
re mo in

.˙ œ œ
te.- - - -

ALLELUIA, SIGNORE D'OGNI BELLEZZA Frisina

2. Verità d'ogni cosa,
Verbo eterno del Padre.
Per il tuo Vangelo di grazia
Noi vivremo in te.

Alleluia...

1.

RIT.

26. ALLELUIA, SIGNORE D’OGNI BELLEZZA -  Frisina
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Alleluia, alleluia, alleluia!
Signore, tu hai parole di vita eterna. Alleluia!

& b 43 œ œ
Al - le -

œ œ œ œ œ œ
lu - ia, al - le -

œ œ œ œ

ALLELUIA! SIGNORE,
TU HAI PAROLE DI VITA ETERNA 

Fa

œœ œ œœ œ œœ
lu - ia, al - le -

& b ˙ œ
lu - - -

Si@

œ œ œ ˙ œ œ
ia! Al - le -

˙ œ œ œ œ œ œ
lu - ia, al - le -

œ œ œ œ

& b œ œ œ œ
lu - ia, al - le -

œ œ œ œ ˙ œ
lu - - -

Si@

œ œ œ ˙
ia!

˙̇

& b W(Versetto)

S

œ W
(Signore, tu hai parole di vita

Re–

$ - terna.)

W œ W

& b œ œ œ œ œ
Al - le - lu - - - -

˙
ia!

La

27. ALLELUIA! SIGNORE, 
TU HAI PAROLE DI VITA ETERNA
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& 43 ..Ó œ œ
Al le

œ œ œ œ
lu ia, al le

œ œ œ œ
lu ia, al le- - - - - -- -

& ˙ œ
lu

˙ œ œ
ia! Al le

œ œ œ œ
lu ia, al le- - - - --

& ..œ œ œ œ
lu ia, al le

˙ œ
lu

1.

˙
œ œ

ia! Al le- - - -- -

&
2. Fine.˙

ia!

Ó œ
Un

œ œ œ
gran de pro

œ œ œ
fe ta è- - -

& œ œ œ
sor to fra

˙ œ
noi, e

.œ jœ œ œ
Di oIha vi si- - - -

& œ œ œ
ta toIil suo

˙ œ
po po

D.C. al Fine
.˙

lo.- - -

ALLELUIA 

2. Se ci amiamo gli uni gli altri, Dio rimane in noi
e l'amore di lui è perfetto in noi. Alleluia...

3. Venite a me voi tutti, affaticati e oppressi,
ed io vi darò ristoro. Alleluia...

4. Cristo, nostra Pasqua, si è immolato per noi:
facciamo festa in Gesù, il Signore. Alleluia...

RIT.

1.

Taizè 728. ALLELUIA -  Taizè 7
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& 44
œ œ œ œ œ œ
Al to e glo rio so

œ œ œ œ œ
Di o il- - -- -

& œ œ œ œ œ œ œ
lu mi na il cuo re

œ œ ˙ œ œ
mi o, dam mi- - - --

& œ œ œ œ œ œ
fe de ret ta, spe

œ œ œ œ œ œ œ
ran za cer ta, ca ri- - - - - --

& .œ jœ œ œ œ œ
tà per fet

w
ta.

œ œ œ œ œ œ
Dam mi u mil tà pro- - - - --

& œ ˙ œ œ
fon da, dam mi

œ œ œ œ œ œ
sen no e co gno sci- - - - - -

& œ œ ˙ œ œ
men to, che io

œ œ œ œ œ œ
pos sa sem pre ser- --

& œ œ œ œ œ œ œ
vi re con gio ia i

œ œ œ œ œ œ
tuo i co man da

˙ ˙
men ti.- - - - - --

ALTO E GLORIOSO DIO M. Frisina

Rapisca ti prego Signore,
l’ardente e dolce forza del tuo amore
la mente mia da tutte le cose,
perchè io muoia per amor tuo,
come tu moristi per amor dell’amor mio.
Alto e glorioso Dio ...

RIT.

29. ALTO E GLORIOSO DIO -  M. Frisina



164

&
# c œ# œ œ ˙

Ge ru sa lem.

œ œ œ ˙
Ge ru sa lem- - - - - -

&
# œ œ œ œ œ œ œ

spo glia ti del la tua tri

˙ ˙
stez za.- - - - -

&
#

œ# œ œ ˙
Ge ru sa lem,

œ œ œ ˙
Ge ru sa lem- - - - - -

&
# .œ Jœ œ œ œ œ

can taIe dan zaIal tuo Si
w

gnor.- - -

ALZATI E RISPLENDI
1. Alzati e risplendi ecco la tua luce,

è su te la gloria del Signore. (2 v.)
Volgi i tuoi occhi e guarda lontano,
che il tuo cuore palpiti di allegria.
Ecco i tuoi figli che vengono a te,

    le tue figlie danzano di gioia.

2. Marceranno i popoli alla tua luce
ed i re vedranno il tuo splendor. (2 v.)
Stuoli di cammelli ti invaderanno,
tesori del mare affluiranno a te.
Verranno da Efa, da Saba e Kedar,
per lodare il nome del Signor. Gerusalem...

3. Figli di stranieri costruiranno le tue mura,
ed i loro re verranno a te. (2 v.)
Io farò di te una fonte di gioia,
tu sarai chiamata: "Città del Signore".
Il dolore e il lutto finiranno,
sarà la mia gloria tra le genti. Gerusalem...

RIT.

30. ALZATI E RISPLENDI
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& 42 jœ .œ
Al zo

œ œ œ œ
gliIo chi ver soIi

jœ .œ
mon ti

.œ jœ
da- - - -

& jœ œ œ œ
do ve mi ver

jœ œ jœ
rà l'a

jœ .œ
iu to

œ œ œ
il mioIa

jœ .œ
iu to- - - - - -

& œ œ œ œ
vie ne dal Si

jœ .œ
gno re

.œ jœ
cheIha- - -

& jœ .œ
fat to

jœ œ jœ
cie lo e

œ œ .œ
teI ra.

˙
- - -

ALZO GLI OCCHI VERSO I MONTI (S. 121 - K. Arguello)

1. Non lascerà
vacillare il tuo piede 
non si addormenta il tuo custode.
Non si addormenta, 
non prende sonno
 il custode d'Israele.  
Alzo gli occhi...

2. Il Signore è il tuo custode 
è come ombra che ti copre. 
Di giorno non ti colpirà il sole  
né la luna di notte .
Alzo gli occhi...

3. Il Signore
ti protegge da ogni male 
egli protegge la tua vita. 
Il Signore veglia su di te
 quando esci e quando entri.
Alzo gli occhi...

Ich hebe 
meine Augen 
zu den Bergen:
woher wird Hilfe 
mir kommen?
Die Hilfe kommt mir 
von dem Herrn,
der Himmel 
und Erde 
gemacht hat.

4. Der Herr
behütet dich 
vor allem Bösen.
Er behütet dein Leben.
Der Herr 
wacht über dich,
wenn du kommst 
und wenn du gehst.
Ich hebe...

RIT.
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* Alternare S / T (= proposta di Gesù e risposta dei 
discepoli)

& b c œ
*

S1. A -

œ œ œ œ œ
ma - te - vi, fra -

AMATEVI, FRATELLI 

œ ˙ œ œ
tel - li, co- me

& b œ œ œ .œ jœ
i - o ho˘a- ma - to

˙ œ ‰ jœ
voi! A -

œ ˙ œ œ
vre-te la mia

& b œ œ ˙ œ œ
gio - ia, che nes -

œ œ œ .œ jœ
su - no vi to - glie -

& b ˙ œ ‰ jœ
rà. TA -

œ ˙ œ œ
vre- mo la sua

œ œ ˙ œ œ
gio - ia, che nes -

& b œ œ œ .œ jœ
su - no ci to - glie -

˙ œ
rà.

2. Vivete insieme uniti, come il Padre è unito a me!
Avrete la mia vita, se l’Amore sarà con voi!
Avremo la sua vita, se l’Amore sarà con noi!

3. Vi dico queste parole perché abbiate in voi la gioia!
Sarete miei amici, se l’Amore sarà con voi!
Saremo suoi amici, se l’Amore sarà con noi!

32. AMATEVI, FRATELLI
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33. ANDIAMO CON GIOIA

& 86 Ó ‰ jœ
An

.œ œ jœ
dia mo con

.œ œ jœ
gio ia in- ---

& .œ œ œ œ
con tro al Si

.œ œ jœ
gno re che

.œ œ jœ
vie ne per

Fine

.
ṅoi.- - - -

& Œ ‰ œ œ œ
L'han noIan nun

œ jœ œ jœ
cia to i pro

jœ œ .œ
fe ti- - - - - -

& Œ ‰ œ jœ
il Si

œ jœ œ œ œ
gno re vie ne tra

.˙
noi:- - -

& Œ ‰ œ œ œ
pa ce sa

œ jœ œ Jœ
rà qui sul la

jœ œ .œ
ter ra- - - -

& Œ ‰ œ jœ
il Si

œ jœ œ œ œ
gno re ci sal ve

D.C. al Fine

.˙
rà.- - - -

ANDIAMO CON GIOIA      

2. Lungo il Giordano il Battista / grida a tutti con grande ardor:
“La sua strada prepariamo, / il Signore presto verrà”.
Andiamo...

3. Piena di grazia è Maria; / per noi dice il suo sì:
nella preghiera Ella attende / la venuta del Salvator.
Andiamo...

4. Magi e pastori son venuti / a vedere il bimbo Gesù,
“Gloria a Dio e pace in terra” / han cantato gli angeli in cor.
Andiamo...

1.

RIT.
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&
# # c œ œ œ œ œ œ

A ni ma Chri sti, san

œ œ œ ˙
cti fi ca me.- - - - - -

&
# # œ œ œ œ œ

Cor pus Chri sti,

.œ jœ ˙
sal va me.- - -

&
# # œ œ œ œ œ

San guis Chri sti, i

œ œ œ œ ˙

ne bri a me.- - - --

&
# # œ œ œ œ œ œ

A qua la te ris
œ œ .œ jœ

Chri sti, la va

w
me.- - - - -

ANIMA CHRISTI     

1. Passio Christi, conforta me. 
O bone Iesu, exaudi me.
Intra vulnera tua absconde me.
Anima Christi ...

2. Ne permittas a te me separari.
Ab hoste maligno defende me.
In hora mortis meæ voca me.
Anima Christi ...

3. Et iube me venire ad te,  
ut cum sanctis tuis laudem te 
per infinita sæcula sæculorum. Amen.
Anima Christi ...

RIT.

34. ANIMA CHRISTI
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&
# # c œ œ .œ jœ

Ap plau di te
œ œ œ œ œ

po po li tut ti,- - - - - -

&
# # œ œ œ œ œ

ac cla ma te con

˙ ˙
gio ia- - - -

&
# # œ œ œ œ œ

al Si gno re di
œ œ œ œ œ

tut ta la ter ra- - - -

&
# # œ œ œ œ œ

il vi ven te, l'al

œ œ ˙
tis si mo.- - - - -

APPLAUDITE POPOLI TUTTI      

1. Applaudite nazioni del mondo,
ricchi e poveri insieme.
Egli ha posto in mezzo alle genti,
la sua santa dimora. Applaudite...

2. Ogni angolo dell'universo,
renda grazie al suo nome.
Si rallegri ogni cuore del mondo,
ed esalti il suo amore. Applaudite...

3. Acclamiamo al Signore con gioia,
a lui gloria e onore.
Eleviamo la nostra lode,
al Creatore del mondo. Applaudite...

RIT.
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& b c œ œ œ œ œ œ œ
A pri la tua ma no, Si

œ œ œ œ
gno re,Ie sa zia- - - - -

& b ..œ œ œ œ
o gni vi ven

jœ .œ
te.- - -

APRI LA TUA MANO Dal salmo 144

1. Paziente e misericordioso
è il Signore, e lento all’ira,
ricco di grazia; buono
è il Signore verso tutti.
La sua tenerezza si espande
su tutte le creature.
Apri la tua mano…

2. Gli occhi di tutti
sono rivolti a te in attesa,
tu provvedi loro il cibo
a suo tempo.
Tu apri la tua mano e sazi
la fame di ogni vivente.
Apri la tua mano…

3. Giusto è il Signore in tutte le sue vie,
santo in tutte le sue opere.
Il Signore è vicino a quanti lo invocano,
a quanti lo cercano con cuore sincero.
Apri la tua mano…

RIT.

36. APRI LA TUA MANO -  Dal salmo 144



170 171

2. Se vorrai spezzare le catene,
troverai la strada dell’amore,
la tua gioia canterai:
questa è libertà.
Apri le tue braccia...

I tuoi occhi ricercano l’azzurro,
c’è una casa che aspetta il tuo ritorno 
e la pace tornerà:
questa è libertà.
Apri le tue braccia...

3.

& # c œ
S

œ
1. Hai cer -

œ ˙ œ
ca- to la

œ œ œ œ
li-ber-tà lon -

œ ˙ œ œ
ta-no, hai tro-

& # œ ˙ œ
va- to la

œ œ œn œ
no-ia˘e le ca -

˙ œ œ œ
te - ne. Hai va -

˙ ˙
ga - to

& # œ œ ˙
sen - za via,

œ œ ‰ œ œ œ
so - lo, con la tua

œ .˙
fa - me.

& # .. ˙
RIT.

œ œ œ
A - pri le tue

˙ ˙
brac-cia,

œ œ œ œ
cor-ri˘in-con-tro˘al

˙ ˙
Pa-dre:

& # ..œ ˙ œ œ
og- gi     la sua
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ca -     sa    sa-rà˘in

˙ œ œ
fe - sta per

w
te.

APRI LE TUE BRACCIA

RIT.
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43 .œ
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.

ṅoi,

.œ
jœ œ
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.

ṡù,- - -
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# # # ˙ œ

Fi glio
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˙ œ
tis si

.˙
mo:- - - - -

&
# # #

˙ œ
sei can

.œ jœ œ
ta to da

.œ
jœ œ

gliIan ge
.˙

li- - - --

&
# # #

˙ œ
sei l'at

.œ jœ œ
te so dai

.œ
jœ œ

se co
.

l̇i.- - - -

&
# # # ˙ œ

Vie ni,

.œ
Jœ œ

vie ni, Si

.˙
gno

.˙
re!- - - -

&
# # #

.œ jœ œ
Sal va ci,

.œ jœ œ
Cri sto Ge

.
ṡù.

.˙
- - - -

ASTRO DEL CIEL - STILLE NACHT

2. Nato per noi, Cristo Gesù,
Figlio della Vergine:
sei fratello dei deboli,
sei l'amico degli umili.
Vieni, vieni, Signore! 
Salvaci, Cristo Gesù!

3. Nato per noi, Cristo Gesù,
figlio nello Spirito:
sei presenza fra i poveri,
sei la pace fra i popoli.
Vieni, vieni, Signore!
Salvaci, Cristo Gesù!

4. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Alles schläft, einsam wacht
nur das traute hoch heilige Paar.
Holder Knabe im lockigen Haar,
schlaf in himmlischer Ruh,
schlaf in himmlischer Ruh.

5. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Hirten erst kundgemacht, 
durch der Engel Halleluja, 
tönt es laut von Fern und Nah: 
Jesus der Retter ist da!  
Jesus der Retter ist da! 

1.

38. ASTRO DEL CIEL – STILLE NACHT
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&
# # 44 ˙ .œ jœ

A ve Ma

œ œ œ ˙
Œ

ri a

˙ œ œ œ
a ve.

˙ Ó
- - - -

&
# # ˙ .œ jœ

A ve Ma

œ œ œ ˙
Œ

ri a

˙ œ œ œ
a ve.

.˙ Œ

- - - -

AVE MARIA  (Casucci-Balduzzi)

1. Donna dell’attesa   e madre di speranza
ora pro nobis. 
Donna del sorriso  e madre del silenzio
ora pro nobis  .
Donna di frontiera  e madre dell’ardore
ora pro nobis  .
Donna del riposo  e madre del sentiero
ora pro nobis.
Ave Maria ...

2. Donna del deserto e madre del respiro
ora pro nobis.
Donna della sera  e madre del ricordo
ora pro nobis.
Donna del presente e madre del ritorno
ora pro nobis.
Donna della terra  e madre dell’amore
ora pro nobis.
Ave Maria ...

RIT.
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œ œ œ
mag gio ap

œ œ œ
par ve Ma

œ œ œ
ri a a- - - - - - -

&
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œ œ œ
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œ œ œ
Co va d'I

œ œ œ
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œ œ œ
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˙ œ
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&
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œ œ œ
ve Ma ri

˙
a.- - - -

 

2. Splendente di luce
un sole appariva,
col volto suo bello
veniva Maria.

3. Madonna di Fatima,
la stella sei tu
che al cielo ci guidi,
ci guidi a Gesù.

4. O bianca Signora,
il mondo proteggi,
il Papa e i fedeli
tu sempre sorreggi.

5. In cielo portata
accanto a Gesù
la Madre, Maria,
ci aspetta lassù.

6. Am dreizehnten Maien
im Tal der Iria,
vom Himmel erscheinet
die Jungfrau Maria.

7. Die Mutter des Heilands
in strahlendem Licht,
begnadet drei Hirten
mit hehrem Gesicht.

8. Erst halten für Blitz sie
den blendenden Schein;
sie sammeln die Herde
und wenden sich heim.

9. Doch spricht aus der Eiche
so freundlich und gut.
Die Jungfrau! da fassen
die Ängstlichen Mut.

1.
RIT.
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43 œ
È

œ œ œ
l'o ra che

œ œ œ
pi a la

œ œ œ œ
squil la fe

˙
del,- - - -

&
#

œ
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œ œ œ
no te c'in

œ œ œ
vi a del

œ œ œ œ
l'A ve del

˙
ciel.- - - - -

&
#

œ
A

˙ œ
ve, a

˙ œ
ve, a

œ œ œ
ve Ma ri

˙
a.- - - - -

&
# œ

A

˙ œ
ve, a

˙ œ
ve, a

œ œ œ œ
ve Ma ri

˙
a.- - - - -

AVE  MARIA  (Lourdes)

2. Nel piano di Dio l'eletta sei tu,
che porti nel mondo il Figlio Gesù.

3. A te, Immacolata, la lode, l'amor:
tu doni alla Chiesa il suo Salvator.

4. Di tutti i malati solleva il dolor,
consola chi soffre nel corpo e nel cuor.

5. Proteggi il cammino di un popol fedel,
ottieni ai tuoi figli di giungere al ciel.

6. Am Felsen erscheinet, von Lichtglanz umhüllt,
dem Kind Bernadette ein himmlisches Bild.

7. Du bittest uns mahnend mit sorgendem Blick,
tut Busse und betet, zum Herrn kehrt zurück.

8. Maria, wir pilgern zum heiligen Ort,
hier strahlte dein Antlitz, ertönte dein Wort.
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